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3 ENGLISH

ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS
Model JS1000 JS1601

Max. cutting capacities Steel up to 400 N/mm2 1.0 mm (20 ga) 1.6 mm (16 ga)

Steel up to 600 N/mm2 0.7 mm (23 ga) 1.2 mm (18 ga)

Steel up to 800 N/mm2 0.5 mm (26 ga) 0.8 mm (21 ga)

Aluminum up to 200 N/mm2 2.5 mm (12 ga) 2.5 mm (12 ga)

Min. cutting radius 30 mm 250 mm

Strokes per minute (min-1) 4,500

Overall length 322 mm 320 mm

Net weight 1.4 kg

Safety class /II

•	 Due	to	our	continuing	program	of	research	and	development,	the	specifications	herein	are	subject	to	change	
without notice.

•	 Specifications	may	differ	from	country	to	country.
• Weight according to EPTA-Procedure 01/2014

Intended use
The tool is intended for cutting sheet steel and stainless sheet steel.

Power supply
The	tool	should	be	connected	only	to	a	power	supply	of	
the same voltage as indicated on the nameplate, and 
can	only	be	operated	on	single-phase	AC	supply.	They	
are	double-insulated	and	can,	therefore,	also	be	used	
from sockets without earth wire.

Noise
The typical A-weighted noise level determined accord-
ing to EN62841-2-8:
Sound pressure level (LpA) : 77 dB(A)
Uncertainty (K) : 3 dB(A)
The noise level under working may exceed 80 dB (A).

NOTE: The	declared	noise	emission	value(s)	has	been	
measured in accordance with a standard test method 
and	may	be	used	for	comparing	one	tool	with	another.
NOTE: The declared noise emission value(s) may 
also	be	used	in	a	preliminary	assessment	of	exposure.

WARNING: Wear ear protection.

WARNING: The noise emission during actual 
use of the power tool can differ from the declared 
value(s) depending on the ways in which the 
tool is used especially what kind of workpiece is 
processed.

WARNING: Be sure to identify safety mea-
sures to protect the operator that are based on an 
estimation of exposure in the actual conditions of 
use (taking account of all parts of the operating 
cycle such as the times when the tool is switched 
off and when it is running idle in addition to the 
trigger time).

Vibration
The	vibration	total	value	(tri-axial	vector	sum)	deter-
mined according to EN62841-2-8:
Work mode: cutting sheet metal
Vibration	emission	(ah,M) : 9.5 m/s2

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2

NOTE:	The	declared	vibration	total	value(s)	has	been	
measured in accordance with a standard test method 
and	may	be	used	for	comparing	one	tool	with	another.
NOTE:	The	declared	vibration	total	value(s)	may	also	
be	used	in	a	preliminary	assessment	of	exposure.

WARNING: The vibration emission during 
actual use of the power tool can differ from the 
declared value(s) depending on the ways in which 
the tool is used especially what kind of workpiece 
is processed.

WARNING: Be sure to identify safety mea-
sures to protect the operator that are based on an 
estimation of exposure in the actual conditions of 
use (taking account of all parts of the operating 
cycle such as the times when the tool is switched 
off and when it is running idle in addition to the 
trigger time).

EC Declaration of Conformity
For European countries only
The	EC	declaration	of	conformity	is	included	as	Annex	A	
to this instruction manual.
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General power tool safety warnings

WARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided 
with this power tool. Failure to follow all instructions 
listed	below	may	result	in	electric	shock,	fire	and/or	
serious	injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your 
mains-operated	(corded)	power	tool	or	battery-operated	
(cordless) power tool.

SHEAR SAFETY WARNINGS
1. Hold the tool firmly.
2. Secure the workpiece firmly.
3. Keep hands away from moving parts.
4. Edges and chips of the workpiece are sharp. 

Wear gloves. It is also recommended that 
you put on thickly bottomed shoes to prevent 
injury.

5. Do not put the tool on the chips of the work-
piece. Otherwise it can cause damage and 
trouble on the tool.

6. Do not leave the tool running. Operate the tool 
only when hand-held.

7. Always be sure you have a firm footing. 
Be sure no one is below when using the tool in 
high locations.

8. Do not touch the blade or the workpiece imme-
diately after operation; they may be extremely 
hot and could burn your skin.

9. Avoid cutting electrical wires. It can cause 
serious accident by electric shock.

10. Do not operate the tool at no-load 
unnecessarily.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
WARNING: DO NOT let comfort or famil-

iarity with product (gained from repeated 
use) replace strict adherence to safety 
rules for the subject product. MISUSE or 
failure to follow the safety rules stated in 
this instruction manual may cause serious 
personal injury.

FUNCTIONAL 
DESCRIPTION

CAUTION:  
•	 Always	be	sure	that	the	tool	is	switched	off	and	

unplugged	before	adjusting	or	checking	function	
on the tool.

Switch action

CAUTION:  
• Before plugging in the tool, always check to 

see that the switch lever actuates properly and 
returns to the "OFF" position when the rear of 
the switch lever is depressed.

•	 Switch	can	be	locked	in	"ON"	position	for	ease	
of operator comfort during extended use. Apply 
caution when locking tool in "ON" position and 
maintain	firm	grasp	on	tool.

►	Fig.1:    1. Switch lever
To start the tool, slide the switch lever toward the "I 
(ON)" position. For continuous operation, press the 
front of the switch lever to lock it. 
To stop the tool, press the rear of the switch lever, then 
slide it toward the "O (OFF)" position.

ASSEMBLY
CAUTION:  

•	 Always	be	sure	that	the	tool	is	switched	off	and	
unplugged	before	carrying	out	any	work	on	the	
tool.

Adjusting the blade clearance
For JS1601 Only
Adjust	the	clearance	between	the	side	blade	and	
the	center	blade	according	to	the	thickness	of	the	
workpiece.
►	Fig.2:    1. Hex wrench 2. Screw
First use a hex wrench to loosen the screw.
►	Fig.3:    1. Thickness gauge 2.	Center	blade	3. Side 

blade	4.	Hex	socket	head	bolt	5. Hex wrench
Then	use	the	hex	wrench	to	adjust	the	clearance	by	
tightening	or	loosening	the	bolt.	There	may	be	a	slight	
difference	between	clearances	of	both	sides	of	the	
center	blade.
Check	the	smaller	clearance	with	the	thickness	gauge	
and	adjust	it.
When	using	the	thickness	gauge	to	adjust	the	blade	
clearance,	refer	to	the	table.

Workpiece thickness (mm) Marking on thickness gauge
Less than 0.8 0.5

0.8 - 1.3 1.0
More than 1.3 1.5

After	adjusting	the	clearance,	tighten	the	screw	
securely.
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Storing hex wrench
►	Fig.4:    1. Hex wrench
Store	the	hex	wrench	as	shown	in	the	figure	when	not	
in use.

OPERATION
Lubrication
►	Fig.5:    1. Pin
Before	operation,	lubricate	the	contact	point	of	the	
center	blade	and	the	pin.	To	keep	good	cutting	perfor-
mance,	also	use	a	cutting	lubricant	from	time	to	time	
during operation.

OPERATION
►	Fig.6
Always	hold	the	tool	firmly	with	one	hand	on	housing.	
Do not touch the metal part.
Turn	the	tool	on	and	set	front	ends	of	the	side	blades	on	
the workpiece. Now simply move the tool forward, keep-
ing	the	side	blades	flush	with	the	workpiece	surface.
►	Fig.7

NOTE:  
• When cutting a small portion of the workpiece, 

you	may	have	difficulty	completing	the	end	of	
the cut. In that case, try to cut it again, pulling 
the	workpiece	back	slightly.

MAINTENANCE
CAUTION:  

•	 Always	be	sure	that	the	tool	is	switched	off	and	
unplugged	before	attempting	to	perform	inspec-
tion or maintenance.

•	 Never	use	gasoline,	benzine,	thinner,	alcohol	
or the like. Discoloration, deformation or cracks 
may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs, 
any	other	maintenance	or	adjustment	should	be	per-
formed	by	Makita	Authorized	Service	Centers,	always	
using Makita replacement parts.

OPTIONAL 
ACCESSORIES

CAUTION:  
• These accessories or attachments are recom-

mended	for	use	with	your	Makita	tool	specified	
in this manual. The use of any other accessories 
or	attachments	might	present	a	risk	of	injury	to	
persons. Only use accessory or attachment for 
its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service 
Center.
•	 Center	blade
•	 Side	blade	R
•	 Side	blade	L
• Hex wrench
• Thickness gauge

NOTE:	Some	items	in	the	list	may	be	included	in	the	
tool package as standard accessories. They may 
differ from country to country.
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УКРАЇНСЬКА (Оригінальні вказівки)

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Модель JS1000 JS1601

Макс.	ріжуча	спроможність Сталь	до	400	Н/мм2 1,0	mm	(20	калібр) 1,6	mm	(16	калібр,)

Сталь	до	600	Н/мм2 0,7	mm	(23	калібр) 1,2	mm	(18	калібр)

Сталь	до	800	Н/мм2 0,5	mm	(26	калібр) 0,8	mm	(21	калібр)

Алюміній	до	200	Н/мм2 2,5	mm	(12	калібр) 2,5	mm	(12	калібр)

Мін.	радіус	різання 30	мм 250	мм

Швидкість	ланцюга	за	хвилину	(хв.-1) 4500

Загальна	довжина 322	мм 320	мм

Чиста	вага 1,4	кг

Клас	безпеки /II

•	 Оскільки	наша	програма	наукових	досліджень	і	розробок	триває	безперервно,	наведені	тут	технічні	
характеристики	можуть	бути	змінені	без	попередження.

•	 У	різних	країнах	технічні	характеристики	можуть	бути	різними.
•	 Маса	відповідно	до	EPTA-Procedure	01/2014

Призначення
Інструмент	призначено	для	різання	листової	сталі	та	
нержавіючої	листової	сталі.

Джерело живлення
Інструмент	можна	підключати	лише	до	джерела	
живлення,	що	має	напругу,	зазначену	в	табличці	
із	заводськими	характеристиками,	і	він	може	пра-
цювати	лише	від	однофазного	джерела	змінного	
струму.	Він	має	подвійну	ізоляцію,	а	отже	може	
також	підключатися	до	розеток	без	лінії	заземлення.

Шум
Рівень	шуму	за	шкалою	А	в	типовому	виконанні,	
визначений	відповідно	до	стандарту	EN62841-2-8:
Рівень	звукового	тиску	(LpA):	77	дБ	(A)
Похибка	(K):	3	дБ	(A)
Рівень	шуму	під	час	роботи	може	перевищувати	
80	дБ	(А).

ПРИМІТКА:	Заявлене	значення	шуму	було	вимі-
ряно	відповідно	до	стандартних	методів	тесту-
вання	й	може	використовуватися	для	порівняння	
одного	інструмента	з	іншим.
ПРИМІТКА:	Заявлене	значення	шуму	може	також	
використовуватися	для	попереднього	оцінювання	
впливу.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Користуйтеся засобами 
захисту органів слуху.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Залежно від умов 
використання рівень шуму під час фактичної 
роботи електроінструмента може відрізня-
тися від заявленого значення вібрації; осо-
бливо сильно на це впливає тип деталі, що 
оброблюється.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Забезпечте належні 
запобіжні заходи для захисту оператора, 
що відповідатимуть умовам використання 
інструмента (слід брати до уваги всі складові 
робочого циклу, як-от час, коли інструмент 
вимкнено та коли він починає працювати на 
холостому ході під час запуску).

Вібрація
Загальна	величина	вібрації	(векторна	сума	трьох	
напрямків)	визначена	згідно	з	EN62841-2-8:
Режим	роботи:	різання	листового	металу
Вібрація	(ah,M):	9,5	м/с2

Похибка	(K):	1,5	м/с2

ПРИМІТКА:	Заявлене	загальне	значення	вібрації	
було	виміряно	відповідно	до	стандартних	методів	
тестування	й	може	використовуватися	для	порів-
няння	одного	інструмента	з	іншим.
ПРИМІТКА:	Заявлене	загальне	значення	вібрації	
може	також	використовуватися	для	попереднього	
оцінювання	впливу.
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ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Залежно від умов вико-
ристання вібрація під час фактичної роботи 
електроінструмента може відрізнятися від 
заявленого значення вібрації; особливо сильно 
на це впиває тип деталі, що оброблюється.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Забезпечте належні запо-
біжні заходи для захисту оператора, що відпові-
датимуть умовам використання інструмента (слід 
брати до уваги всі складові робочого циклу, як-от 
час, коли інструмент вимкнено та коли він почи-
нає працювати на холостому ході під час запуску).

Декларація про відповідність 
стандартам ЄС

Тільки для країн Європи
Декларацію	про	відповідність	стандартам	ЄС	наве-
дено	в	Додатку	A	до	цієї	інструкції	з	експлуатації.

Загальні застереження щодо 
техніки безпеки при роботі з 
електроінструментами

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Уважно ознайомтеся з 
усіма попередженнями про дотримання правил 
техніки безпеки, інструкціями, ілюстраціями та 
технічними характеристиками, що стосуються 
цього електроінструмента.	Невиконання	будь-
яких	інструкцій,	перелічених	нижче,	може	призве-
сти	до	ураження	електричним	струмом,	пожежі	та/
або	тяжких	травм.

Збережіть усі інструкції з техніки 
безпеки та експлуатації на майбутнє.
Термін	«електроінструмент»,	зазначений	у	інструкції	
з	техніки	безпеки,	стосується	електроінструмента,	
який	функціонує	від	електромережі	(електроін-
струмент	з	кабелем	живлення),	або	електроін-
струмента	з	живленням	від	батареї	(безпровідний	
електроінструмент).

ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРО НЕОБХІДНУ 
ОБЕРЕЖНІСТЬ ПІД ЧАС РОБОТИ З 
НОЖИЦЯМИ

1. Міцно тримайте інструмент.
2. Слід міцно закріплювати деталь.
3. Тримай руки на відстані від рухомих частин.
4. Краї та стружка деталі дуже гострі. Слід 

одягати рукавиці. Також рекомендовано 
одягати черевики з товстою підошвою, щоб 
уникнути травм.

5. Не кладіть інструмент на стружку деталі. В 
протилежному випадку це може призвести до 
пошкодження або несправності інструменту.

6. Не залишайте інструмент працюючим. 
Працюйте з інструментом тільки тоді, коли 
тримаєте його в руках.

7. Завжди майте тверду опору. 
При виконанні висотних робіт переконай-
теся, що під Вами нікого немає.

8. Не торкайся полотна або деталі одразу 
після різання, вони можуть бути дуже гаря-
чими та призвести до опіку шкіри.

9. Слід уникати різання електричної проводки. 
Це може спричинити до серйозного пора-
нення від ураження електричним струмом.

10. Не слід дуже довго залишати інструмент 
працювати на холостому ході.

ЗБЕРІГАЙТЕ ЦІ ВКАЗІВКИ.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: НІКОЛИ НЕ СЛІД 

втрачати пильності та розслаблюватися 
під час користування виробом (що тра-
пляється при частому використанні); 
слід завжди строго дотримуватися пра-
вил безпеки під час використання цього 
пристрою. НЕНАЛЕЖНЕ ВИКОРИСТАННЯ 
або недотримання правил безпеки, 
викладених в цьому документі, може 
призвести до серйозних травм.

ІНСТРУКЦІЯ З 
ВИКОРИСТАННЯ

ОБЕРЕЖНО:  
•	 Перед	регулюванням	та	перевіркою	справно-

сті	інструменту,	переконайтеся	в	тому,	що	він	
вимкнений	та	відключений	від	мережі.

Дія вимикача

ОБЕРЕЖНО:  
•	 Перед	тим	як	увімкнути	інструмент	слід	

завжди	перевіряти,	щоб	перемикач	працював	
належним	чином	та	повертався	в	положення	
"ВИМК.",	коли	натискається	задня	частина	
перемикача.

•	 Перемикач	може	бути	заблокований	в	увімк-
неному	положенні	для	зручності	оператора	
протягом	тривалого	використання.	Блокуючи	
інструмент	в	увімкненому	положенні	слід	
бути	обережним	і	міцно	тримати	інструмент.

►	Рис.1:    1.	Важіль	вимикача
Для	того,	щоб	запустити	інструмент,	слід	пересунути	
важіль	перемикача	в	положення	"І	(ВМК.)".	Для	
безперервної	роботи	слід	натиснути	на	передню	
частину	перемикача,	щоб	його	заблокувати. 
Для	зупинення	інструмента	слід	натиснути	на	задню	
частину	перемикача	у	напрямку	положення	"О	
(ВИМК.)".
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КОМПЛЕКТУВАННЯ
ОБЕРЕЖНО:  

•	 Перед	тим,	як	щось	встановлювати	на	інстру-
мент,	переконайтеся	в	тому,	що	він	вимкне-
ний	та	відключений	від	мережі.

Регулювання зазору леза
Тільки для JS1601
Відрегулюйте	зазор	між	боковим	та	центральним	
лезом	відповідно	до	товщини	деталі.
►	Рис.2:    1.	Шестигранний	ключ	2.	Гвинт
Спочатку	для	послаблення	гвинта	скористайтесь	
шестигранним	ключем.
►	Рис.3:    1.	Товщиномір	2.	Центральне	лезо	

3.	Бокове	лезо	4.	Болт	із	шестигранною	
голівкою	5.	Шестигранний	ключ

Потім	для	регулювання	зазору	за	допомогою	шести-
гранного	ключа	послабте	або	затягніть	болт.	Зазори	
по	обидва	боки	від	центра	леза	можуть	незначною	
мірою	відрізнятися.
Перевірте	менший	зазор	за	допомогою	товщиноміра	
та	відрегулюйте	його.
Під	час	використання	товщиноміра	для	регулювання	
зазору	див.	таблицю.

Товщина деталі (мм) Мітки на товщиномірі
Менше 0,8 0,5

0,8 - 1,3 1,0
Більше 1,3 1,5

Після	закінчення	регулювання	зазору	надійно	затяг-
ніть	гвинт

Зберігання шестигранного ключа
►	Рис.4:    1.	Шестигранний	ключ
Коли	шестигранний	ключ	не	використовується,	збе-
рігайте	його,	як	показано	на	малюнку.

ЗАСТОСУВАННЯ
Змащування
►	Рис.5:    1.	Штифт
Перед	початком	роботи	слід	змастити	контактні	
точки	центрального	леза	та	шпильки.	Для	забез-
печення	доброї	якості	різання	під	час	роботи	слід	
також	періодично	використовувати	мастило.

ЗАСТОСУВАННЯ
►	Рис.6
Завжди	міцно	тримайте	інструмент	однією	рукою	за	
корпус.	Не	торкайтесь	металевих	деталей.
Увімкніть	інструмент,	та	встановіть	передні	краї	
бокових	лез	на	деталь.	Тепер	просто	пересувайте	
інструмент	вперед,	тримаючи	бокові	леза	урівень	з	
поверхнею	деталі.
►	Рис.7

ПРИМІТКА:  
•	 Під	час	різання	невеликої	частини	деталі	

можуть	виникнути	труднощі	із	завершенням	
прорізу.	В	такому	випадку	слід	виконати	про-
різ	повторно,	злегка	відтягуючи	деталь	назад.

ТЕХНІЧНЕ 
ОБСЛУГОВУВАННЯ

ОБЕРЕЖНО:  
•	 Перед	тим,	як	оглянути	інструмент,	або	вико-

нати	ремонт,	переконайтеся,	що	він	вимкне-
ний	та	відключений	від	мережі.

•	 Ніколи	не	використовуйте	газолін,	бензин,	
розріджувач,	спирт	та	подібні	речовини.	
Їх	використання	може	призвести	до	зміни	
кольору,	деформації	та	появи	тріщин.

Для	того,	щоб	підтримувати	БЕЗПЕКУ	та	
НАДІЙНІСТЬ,	ремонт,	технічне	обслуговування	або	
регулювання	мають	виконувати	уповноважені	цен-
три	обслуговування	"Макіта",	де	використовуються	
лише	стандартні	запчастини	"Макіта".

ДОДАТКОВЕ ПРИЛАДДЯ
ОБЕРЕЖНО:  

•	 Це	оснащення	або	приладдя	рекомендовано	
для	використання	з	інструментами	"Макіта",	
що	описані	в	інструкції	з	експлуатації.	
Використання	якогось	іншого	оснащення	або	
приладдя	може	спричинити	травмування.	
Оснащення	або	приладдя	слід	використову-
вати	лише	за	призначенням.

У	разі	необхідності,	отримати	допомогу	в	більш	
детальному	ознайомленні	з	оснащенням	звертай-
тесь	до	місцевого	Сервісного	центру	"Макіта".
•	 Центральне	лезо
•	 Бокове	лезо	праве
•	 Бокове	лезо	ліве
•	 Шестигранний	ключ
•	 Товщиномір

ПРИМІТКА:	Деякі	елементи	списку	можуть	вхо-
дити	до	комплекту	інструмента	як	стандартне	
приладдя.	Вони	можуть	відрізнятися	залежно	від	
країни.
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POLSKI (Instrukcja oryginalna)

SPECYFIAKCJE
Model JS1000 JS1601

Maks.	głębokość	cięcia Stal do 400 N/mm2 1,0 mm (20 ga) 1,6 mm (16 ga)

Stal do 600 N/mm2 0,7 mm (23 ga) 1,2 mm (18 ga)

Stal do 800 N/mm2 0,5 mm (26 ga) 0,8 mm (21 ga)

Aluminum do 200 N/mm2 2,5 mm (12 ga) 2,5 mm (12 ga)

Min.	promień	cięcia 30 mm 250 mm

Liczba	oscylacji	na	minutę	(min-1) 4 500

Długość	całkowita 322 mm 320 mm

Ciężar	netto 1,4 kg

Klasa	bezpieczeństwa /II

•	 W	związku	ze	stale	prowadzonym	przez	naszą	firmę	programem	badawczo-rozwojowym	niniejsze	dane	mogą	
ulec	zmianom	bez	wcześniejszego	powiadomienia.

•	 Dane	techniczne	mogą	różnić	się	w	zależności	od	kraju.
•	 Ciężar	podany	zgodnie	z	procedurą	EPTA	01/2014

Przeznaczenie
Narzędzie	przeznaczone	jest	do	cięcia	blachy	ze	stali	i	
stali	nierdzewnej.

Zasilanie
Narzędzie	wolno	podłączać	tylko	do	źródeł	zasilania	o	napię-
ciu	zgodnym	z	napięciem	podanym	na	tabliczce	znamio-
nowej.	Można	je	zasilać	wyłącznie	jednofazowym	prądem	
przemiennym.	Narzędzie	ma	podwójną	izolację,	dlatego	też	
można	je	zasilać	z	gniazda	elektrycznego	bez	uziemienia.

Hałas
Typowy	równoważny	poziom	dźwięku	A	określony	w	
oparciu	o	normę	EN62841-2-8:
Poziom	ciśnienia	akustycznego	(LpA): 77 dB(A)
Niepewność	(K):	3	dB(A)
Poziom	hałasu	podczas	pracy	może	przekraczać	80	dB	(A).

WSKAZÓWKA:	Deklarowana	wartość	emisji	hałasu	
została	zmierzona	zgodnie	ze	standardową	metodą	testową	
i	można	ją	wykorzystać	do	porównywania	narzędzi.
WSKAZÓWKA: Deklarowaną	wartość	emisji	hałasu	
można	także	wykorzystać	we	wstępnej	ocenie	narażenia.

OSTRZEŻENIE: Nosić ochronniki słuchu.

OSTRZEŻENIE: Poziom hałasu wytwarzanego 
podczas rzeczywistego użytkowania elektronarzę-
dzia może się różnić od wartości deklarowanej w 
zależności od sposobu użytkowania narzędzia, a w 
szczególności od rodzaju obrabianego elementu.

OSTRZEŻENIE: W oparciu o szacowane narażenie 
w rzeczywistych warunkach użytkowania należy określić 
środki bezpieczeństwa w celu zapewnienia ochrony ope-
ratora (uwzględniając wszystkie elementy cyklu działania, 
tj. czas, kiedy narzędzie jest wyłączone i kiedy pracuje na 
biegu jałowym, a także czas, kiedy jest włączone).

Drgania
Całkowita	wartość	poziomu	drgań	(suma	wektorów	w	3	
osiach)	określona	zgodnie	z	normą	EN62841-2-8:
Tryb	pracy:	cięcie	blach
Emisja	drgań	(ah,M): 9,5 m/s2

Niepewność	(K):	1,5	m/s2

WSKAZÓWKA:	Deklarowana	wartość	poziomu	
drgań	została	zmierzona	zgodnie	ze	standardową	
metodą	testową	i	można	ją	wykorzystać	do	porówny-
wania	narzędzi.
WSKAZÓWKA:	Deklarowaną	wartość	poziomu	
drgań	można	także	wykorzystać	we	wstępnej	ocenie	
narażenia.

OSTRZEŻENIE: Drgania wytwarzane pod-
czas rzeczywistego użytkowania elektronarzędzia 
mogą się różnić od wartości deklarowanej w 
zależności od sposobu użytkowania narzędzia, 
a w szczególności od rodzaju obrabianego 
elementu.

OSTRZEŻENIE: W oparciu o szacowane 
narażenie w rzeczywistych warunkach użytkowa-
nia należy określić środki bezpieczeństwa w celu 
zapewnienia ochrony operatora (uwzględniając 
wszystkie elementy cyklu działania, tj. czas, kiedy 
narzędzie jest wyłączone i kiedy pracuje na biegu 
jałowym, a także czas, kiedy jest włączone).

Deklaracja zgodności WE
Dotyczy tylko krajów europejskich
Deklaracja	zgodności	WE	jest	dołączona	jako	załącznik	
A	do	niniejszej	instrukcji	obsługi.
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Ogólne zasady bezpiecznej 
eksploatacji elektronarzędzi

OSTRZEŻENIE: Należy zapoznać się z 
ostrzeżeniami dotyczącymi bezpieczeństwa, 
instrukcjami, ilustracjami i danymi technicz-
nymi dołączonymi do tego elektronarzędzia. 
Niezastosowanie	się	do	podanych	poniżej	instrukcji	
może	prowadzić	do	porażenia	prądem,	pożaru	i/lub	
poważnych	obrażeń	ciała.

Wszystkie ostrzeżenia i instruk-
cje należy zachować do wykorzy-
stania w przyszłości.
Pojęcie	„elektronarzędzie",	występujące	w	wymienio-
nych	tu	ostrzeżeniach,	odnosi	się	do	elektronarzędzia	
zasilanego	z	sieci	elektrycznej	(z	przewodem	zasilają-
cym)	lub	do	elektronarzędzia	akumulatorowego	(bez	
przewodu	zasilającego).

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE 
BEZPIECZNEJ EKSPLOATACJI 
NOŻYC

1. Trzymać narzędzie w sposób niezawodny.
2. Zamocuj solidnie obrabiany element.
3. Nie zbliżać rąk do części ruchomych.
4. Krawędzie i wióry są ostre. Noś rękawice. 

Zaleca się również noszenie obuwia o grubej 
podeszwie, aby zapobiec obrażeniom.

5. Nie kładź narzędzia na wióry z obrabianego 
elementu. Mogą one uszkodzić narzędzie.

6. Nie pozostawiać załączonego elektronarzę-
dzia. Można uruchomić elektronarzędzie tylko 
wtedy, gdy jest trzymane w rękach.

7. Zapewnić stałe podłoże. 
Upewnić się, czy nikt nie znajduje się poniżej 
miejsca pracy na wysokości.

8. Zaraz po zakończeniu pracy nie wolno dotykać 
tarczy ani obrabianego elementu. Mogą one 
być bardzo gorące, grożąc poparzeniem skóry.

9. Nie przecinaj przewodów elektrycznych. Może 
to spowodować porażenie prądem.

10. Nie należy bez potrzeby uruchamiać narzędzia 
bez obciążenia.

ZACHOWAĆ INSTRUKCJE.
OSTRZEŻENIE: NIE WOLNO pozwolić, 

aby wygoda lub rutyna (nabyta w wyniku 
wielokrotnego używania narzędzia) 
zastąpiły ścisłe przestrzeganie zasad 
bezpieczeństwa obsługi. NIEWŁAŚCIWE 
UŻYTKOWANIE narzędzia lub niestosowa-
nie się do zasad bezpieczeństwa podanych 
w niniejszej instrukcji obsługi może prowa-
dzić do poważnych obrażeń ciała.

OPIS DZIAŁANIA
PRZESTROGA:  

• Przed	rozpoczęciem	regulacji	i	sprawdzania	
działania	elektronarzędzia,	należy	upewnić	się,	
czy	jest	ono	wyłączone	i	nie	podłączone	do	sieci.

Włączanie

PRZESTROGA:  
•	 Przed	włączeniem	narzędzia	należy	koniecznie	

sprawdzić,	czy	dźwignia	przełącznika	działa	
prawidłowo	i	po	naciśnięciu	tylnej	części	dźwigni	
powraca	do	położenia	„OFF”	(wyłączone).

• W	celu	ułatwienia	obsługi	i	dla	wygody	operatora	podczas	
długotrwałej	pracy	z	użyciem	narzędzia,	wyłącznik	można	
zablokować	w	pozycji	„ON"	(WŁĄCZONY).	Podczas	
pracy	z	blokadą	wyłącznika	w	pozycji	„ON"	(WŁĄCZONY)	
należy	zachować	ostrożność	i	pewnie	trzymać	narzędzie.

►	Rys.1:    1.	Dźwignia	przełącznika
W	celu	uruchomienia	narzędzia	wystarczy	przesunąć	
przełącznik	suwakowy	w	kierunku	położenia	"I	(ON)"	
(włączone).	Pracę	ciągłą	można	uzyskać	po	naciśnięciu	i	
zablokowaniu	przedniej	części	przełącznika	suwakowego.	 
	Aby	wyłączyć	narzędzie,	wystarczy	nacisnąć	tylną	
część	przełącznika	suwakowego,	a	następnie	przesu-
nąć	go	do	położenia	"O	(OFF)"	(wyłączone).

MONTAŻ
PRZESTROGA:  

•	 Przed	wykonywaniem	jakichkolwiek	czynności	
na	elektronarzędziu	należy	upewnić	się,	czy	jest	
ono	wyłączone	i	nie	podłączone	do	sieci.

Regulacja odstępu
Dotyczy tylko modelu JS1601
Wyreguluj	odstęp	pomiędzy	ostrzem	bocznym	a	ostrzem	
środkowym	stosownie	do	grubości	ciętego	elementu.
►	Rys.2:    1.	Klucz	sześciokątny	2.	Wkręt
Najpierw	należy	odkręcić	śrubę	kluczem	do	śrub	z	łbem	
sześciokątnym.
►	Rys.3:    1.	Ustalacz	grubości	2.	Ostrze	środkowe	

3.	Ostrze	boczne	4.	Śruba	z	gniazdem	
sześciokątnym	5.	Klucz	sześciokątny

Następnie	wyreguluj	odstęp,	poluzowując	lub	dokrę-
cając	śrubę	kluczem	sześciokątnym.	Odstępy	po	obu	
stronach	środkowego	noża	mogą	się	nieco	różnić.
Sprawdź	mniejszy	odstęp	przy	pomocy	ustalacza	gru-
bości	i	wyreguluj	go.
Podczas	regulowania	odstępu	tarczy	przy	pomocy	
ustalacza	grubości	odnieś	się	do	danych	z	tabeli.

Grubość obrabianego elementu (mm) Oznaczenie na ustalaczu grubości
Poniżej 0,8 0,5

0,8 - 1,3 1,0
Powyżej 1,3 1,5

Po	zakończeniu	regulacji	odstępu	dokręć	mocno	śrubę.
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Przechowywanie klucza do śrub z 
łbem sześciokątnym
►	Rys.4:    1.	Klucz	sześciokątny
Gdy	klucz	nie	jest	używany,	należy	go	przechowywać	w	
taki	sposób,	jak	pokazano	na	ilustracji.

DZIAŁANIE
Smarowanie
►	Rys.5:    1.	Sworzeń
Przed	przystąpieniem	do	pracy	nasmaruj	punkt	styku	
ostrza	środkowego	i	wtyk.	Aby	zachować	dobrą	wydaj-
ność	cięcia,	podczas	pracy	regularnie	stosuj	smar.

DZIAŁANIE
►	Rys.6
Zawsze	mocno	trzymaj	narzędzie	z	jedną	ręką	na	obu-
dowie.	Nie	dotykaj	metalowej	części.
Włącz	narzędzie	i	ustaw	końce	przednie	ostrzy	bocz-
nych	na	obrabianym	elemencie.	Teraz	po	prostu	
przesuwaj	narzędzie	do	przodu,	pamiętając	o	tym,	aby	
ostrza	boczne	były	wyrównane	z	powierzchnią	obrabia-
nego elementu.
►	Rys.7

WSKAZÓWKA:  
•	 Podczas	cięcia	niewielkiej	części	elementu	

możesz	napotykać	na	pewne	trudności	przy	
odcinaniu	jego	końca.	W	takim	przypadku	spró-
buj	ponownie,	odciągając	obrabiany	element	
lekko	do	tyłu.

KONSERWACJA
PRZESTROGA:  

•	 Przed	wykonywaniem	kontroli	i	konserwacji	
należy	się	zawsze	upewnić,	czy	elektronarzę-
dzie	jest	wyłączone	i	nie	podłączone	do	sieci.

•	 Nie	wolno	używać	benzyny,	benzenu,	rozpusz-
czalnika,	alkoholu	itp.	Substancje	takie	mogą	
spowodować	odbarwienia,	odkształcenia	lub	
pęknięcia.

Dla	zachowania	BEZPIECZEŃSTWA	i	
NIEZAWODNOŚCI	wyrobu,	naprawy	oraz	inne	prace	
konserwacyjne	i	regulacyjne	powinny	być	wykonywane	
przez	Autoryzowane	Centra	Serwisowe	Makita,	wyłącz-
nie	przy	użyciu	części	zamiennych	Makita.

AKCESORIA 
OPCJONALNE

PRZESTROGA:  
•	 Zaleca	się	stosowanie	wymienionych	akceso-

riów	i	dodatków	razem	z	elektronarzędziem	
Makita	opisanym	w	niniejszej	instrukcji.	
Stosowanie	jakichkolwiek	innych	akcesoriów	i	
dodatków	może	stanowić	ryzyko	uszkodzenia	
ciała.	Stosować	akcesoria	i	dodatki	w	celach	
wyłącznie	zgodnych	z	ich	przeznaczeniem.

W	razie	potrzeby,	wszelkiej	pomocy	i	szczegółowych	
informacji	na	temat	niniejszych	akcesoriów	udzielą	
Państwu	lokalne	Centra	Serwisowe	Makita.
•	 Ostrze	środkowe
•	 Ostrze	boczne	R
•	 Ostrze	boczne	L
•	 Klucz	sześciokątny
•	 Ustalacz	grubości

WSKAZÓWKA:	Niektóre	pozycje	znajdujące	się	na	
liście	mogą	być	dołączone	do	pakietu	narzędziowego	
jako	akcesoria	standardowe.	Mogą	to	być	różne	
pozycje,	w	zależności	od	kraju.
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ROMÂNĂ (Instrucţiuni originale)

SPECIFICAŢII
Model JS1000 JS1601

Capacităţi	maxime	de	tăiere Oţel	până	la	400	N/mm2 1,0 mm (20 ga) 1,6 mm (16 ga)

Oţel	până	la	600	N/mm2 0,7 mm (23 ga) 1,2 mm (18 ga)

Oţel	până	la	800	N/mm2 0,5 mm (26 ga) 0,8 mm (21 ga)

Aluminiu	până	la	200	N/mm2 2,5 mm (12 ga) 2,5 mm (12 ga)

Rază	minimă	de	tăiere 30 mm 250 mm

Curse	pe	minut	(min-1) 4.500

Lungime	totală 322 mm 320 mm

Greutate	netă 1,4 kg

Clasa	de	siguranţă /II

• Datorită	programului	nostru	continuu	de	cercetare	şi	dezvoltare,	specificaţiile	pot	fi	modificate	fără	o	notificare	prealabilă.
•	 Specificaţiile	pot	varia	în	funcţie	de	ţară.
•	 Greutatea	este	specificată	conform	procedurii	EPTA	01/2014

Destinaţia de utilizare
Maşina	este	destinată	tăierii	tablelor	din	oţel	şi	oţel	inox.

Sursă de alimentare
Maşina	trebuie	conectată	numai	la	o	sursă	de	alimen-
tare	cu	curent	alternativ	monofazat,	cu	tensiunea	egală	
cu	cea	indicată	pe	plăcuţa	de	identificare	a	maşinii.	
Acestea	au	o	izolaţie	dublă	şi,	drept	urmare,	pot	fi	utili-
zate	de	la	prize	fără	împământare.

Zgomot
Nivelul	de	zgomot	normal	ponderat	A	determinat	în	
conformitate cu EN62841-2-8:
Nivel	de	presiune	acustică	(LpA): 77 dB(A)
Marjă	de	eroare	(K):	3	dB(A)
Nivelul	de	zgomot	în	timpul	funcţionării	poate	depăşi	80	dB	(A).

NOTĂ:	Valoarea	(valorile)	totală(e)	a	(ale)	emisiilor	
de	zgomot	declarate	a(u)	fost	măsurată(e)	în	confor-
mitate	cu	o	metodă	de	test	standard	şi	poate	(pot)	fi	
utilizată(e)	pentru	compararea	unei	unelte	cu	alta.
NOTĂ:	Valoarea	(valorile)	totală(e)	a	(ale)	emisiilor	
de	zgomot	declarate	poate	(pot)	fi,	de	asemenea,	
utilizată(e)	într-o	evaluare	preliminară	a	expunerii.

AVERTIZARE: Purtaţi echipament de protec-
ţie pentru urechi.

AVERTIZARE: Emisiile de zgomot în timpul utiliză-
rii efective a uneltei electrice poate diferi de valoarea (valo-
rile) nivelului declarat, în funcţie de modul în care unealta 
este utilizată, în special ce fel de piesă este prelucrată.

AVERTIZARE: Asiguraţi-vă că identificaţi măsu-
rile de siguranţă pentru a proteja operatorul, acestea 
fiind bazate pe o estimare a expunerii în condiţii reale 
de utilizare (luând în considerare toate părţile ciclului 
de operare, precum timpii în care unealta a fost oprită, 
sau a funcţionat în gol, pe lângă timpul de declanşare).

Vibraţii
Valoarea	totală	a	vibraţiilor	(suma	vectorilor	tri-axiali)	
determinată	conform	EN62841-2-8:
Mod	de	lucru:	tăiere	tablă
Emisie	de	vibraţii	(ah,M): 9,5 m/s2

Marjă	de	eroare	(K):	1,5	m/s2

NOTĂ:	Valoarea	(valorile)	totală(e)	a	(ale)	nivelulului	
de	vibraţii	declarat	a	(au)	fost	măsurată(e)	în	confor-
mitate	cu	o	metodă	de	test	standard	şi	poate	(pot)	fi	
utilizată(e)	pentru	compararea	unei	unelte	cu	alta.
NOTĂ:	Valoarea	(valorile)	totală(e)	a	(ale)	nivelulului	
de	vibraţii	declarat	poate	(pot)	fi,	de	asemenea,	utili-
zată(e)	într-o	evaluare	preliminară	a	expunerii.

AVERTIZARE: Nivelul de vibraţii în timpul 
utilizării efective a uneltei electrice poate diferi de 
valoarea (valorile) nivelului declarat, în funcţie de 
modul în care unealta este utilizată, în special ce 
fel de piesă este prelucrată.

AVERTIZARE: Asiguraţi-vă că identificaţi 
măsurile de siguranţă pentru a proteja operatorul, 
acestea fiind bazate pe o estimare a expunerii în 
condiţii reale de utilizare (luând în considerare 
toate părţile ciclului de operare, precum timpii în 
care unealta a fost oprită, sau a funcţionat în gol, 
pe lângă timpul de declanşare).

Declaraţie de conformitate CE
Numai pentru ţările europene
Declaraţia	de	conformitate	CE	este	inclusă	ca	Anexa	A	
în	acest	manual	de	instrucţiuni.
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Avertismente generale de siguranţă 
pentru maşinile electrice

AVERTIZARE: Citiţi toate avertismentele 
privind siguranţa, instrucţiunile, ilustraţiile şi 
specificaţiile furnizate cu această sculă electrică. 
Nerespectarea	integrală	a	instrucţiunilor	de	mai	jos	
poate	cauza	electrocutări,	incendii	şi/sau	vătămări	
corporale grave.

Păstraţi toate avertismentele şi 
instrucţiunile pentru consultări 
ulterioare.
Termenul	„maşină	electrică”	din	avertizări	se	referă	la	
maşinile	dumneavoastră	electrice	acţionate	de	la	reţea	
(prin	cablu)	sau	cu	acumulator	(fără	cablu).

AVERTISMENTE DE SIGURANŢĂ 
PENTRU FOARFECE

1. Ţineţi bine maşina.
2. Fixaţi ferm piesa de prelucrat.
3. Ţineţi mâinile la distanţă de piesele în mişcare.
4. Muchiile şi aşchiile piesei de prelucrat sunt 

ascuţite. Purtaţi mănuşi. De asemenea, se 
recomandă să purtaţi încălţăminte cu tălpi 
groase pentru a preveni accidentările.

5. Nu aşezaţi maşina pe aşchiile piesei de prelu-
crat. În caz contrar, acestea pot deteriora sau 
defecta maşina.

6. Nu lăsaţi maşina în funcţiune. Folosiţi maşina 
numai când o ţineţi cu mâinile.

7. Păstraţi-vă echilibrul. 
Asiguraţi-vă că nu se află nimeni dedesubt 
atunci când folosiţi maşina la înălţime.

8. Nu atingeţi pânza sau piesa prelucrată imediat 
după executarea lucrării; acestea pot fi extrem 
de fierbinţi şi pot provoca arsuri ale pielii.

9. Evitaţi tăierea cablurilor electrice. Aceasta 
poate provoca accidente grave prin 
electrocutare.

10. Nu acţionaţi maşina în gol în mod inutil.

PĂSTRAŢI ACESTE 
INSTRUCŢIUNI.

AVERTIZARE: NU permiteţi comodităţii 
şi familiarizării cu produsul (obţinute prin 
utilizare repetată) să înlocuiască respecta-
rea strictă a normelor de securitate pentru 
acest produs. FOLOSIREA INCORECTĂ sau 
nerespectarea normelor de securitate din 
acest manual de instrucţiuni poate provoca 
vătămări corporale grave.

DESCRIERE 
FUNCŢIONALĂ

ATENŢIE:  
•	 Asiguraţi-vă	că	aţi	oprit	maşina	şi	că	aţi	debran-

şat-o	de	la	reţea	înainte	de	a	o	regla	sau	de	a	
verifica	starea	sa	de	funcţionare.

Acţionarea întrerupătorului

ATENŢIE:  
•	 Înainte	de	a	conecta	maşina,	verificaţi	întot-

deauna	dacă	pârghia	comutatorului	funcţio-
nează	corect	şi	revine	în	poziţia	"OFF"	(oprit)	
atunci	când	se	apasă	partea	din	spate	a	
pârghiei.

•	 Comutatorul	poate	fi	blocat	în	poziţia	"ON"	(por-
nit)	pentru	confortul	utilizatorului	în	timpul	utili-
zării	prelungite.	Fiţi	atenţi	când	blocaţi	maşina	în	
poziţia	"ON"	(pornit)	şi	menţineţi	o	priză	fermă	la	
maşină.

►	Fig.1:    1. Levier de comutare
Pentru	a	porni	maşina,	culisaţi	pârghia	pe	poziţia	"I	
(ON)".	Pentru	o	funcţionare	continuă,	apăsaţi	partea	
anterioară	a	pârghiei	pentru	a	o	bloca. 
Pentru	a	opri	maşina,	apăsaţi	partea	posterioară	a	
pârghiei,	apoi	culisaţi-o	pe	poziţia	"O	(OFF)".

MONTARE
ATENŢIE:  

•	 Asiguraţi-vă	că	aţi	oprit	maşina	şi	că	aţi	deco-
nectat-o	de	la	reţea	înainte	de	a	efectua	vreo	
intervenţie	asupra	maşinii.

Reglarea jocului lamei
Doar pentru JS1601
Reglaţi	jocul	dintre	lama	laterală	şi	lama	centrală	în	
funcţie	de	grosimea	piesei	de	prelucrat.
►	Fig.2:    1.	Cheie	inbus	2.	Şurub
Folosiţi	mai	întâi	o	cheie	inbus	pentru	a	slăbi	şurubul.
►	Fig.3:    1.	Calibru	de	grosime	2.	Lamă	centrală	

3.	Lamă	laterală	4.	Şurub	cu	cap	hexagonal	
înecat	5.	Cheie	inbus

Apoi	folosiţi	cheia	inbus	pentru	a	regla	jocul	prin	strânge-
rea	sau	slăbirea	şurubului.	Poate	exista	o	mică	diferenţă	
între	jocurile	ambelor	părţi	laterale	ale	lamei	centrale.
Verificaţi	jocul	cel	mai	mic	cu	calibrul	de	grosime	şi	reglaţi-l.
Când	folosiţi	calibrul	de	grosime	pentru	reglarea	jocului	
lamei,	consultaţi	tabelul.

Grosimea piesei de prelucrat (mm) Marcaj pe calibrul de grosime
Sub 0,8 0,5
0,8 - 1,3 1,0
Peste 1,3 1,5

După	reglarea	jocului,	strângeţi	ferm	şurubul.
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Depozitarea cheii inbus
►	Fig.4:    1.	Cheie	inbus
Atunci	când	nu	este	utilizată,	depozitaţi	cheia	inbus	ca	
în	figură.

FUNCŢIONARE
Lubrifierea
►	Fig.5:    1.	Ştift
Înainte	de	utilizarea,	lubrifiaţi	punctul	de	contact	dintre	
lama	centrală	şi	ştift.	Pentru	a	menţine	o	performanţă	
ridicată	a	tăierii,	folosiţi	din	când	în	când	şi	un	lubrifiant	
de	tăiere	în	timpul	operaţiei.

FUNCŢIONARE
►	Fig.6
Ţineţi	întotdeauna	maşina	ferm,	cu	o	mână	pe	carcasă.	
Nu	atingeţi	partea	metalică.
Porniţi	maşina	şi	aşezaţi	capetele	anterioare	ale	lamelor	
laterale	pe	piesa	de	prelucrat.	Apoi	deplasaţi	pur	şi	sim-
plu	maşina	înainte,	menţinând	lamele	laterale	la	acelaşi	
nivel	cu	suprafaţa	piesei.
►	Fig.7

NOTĂ:  
•	 Când	tăiaţi	o	porţiune	mică	din	piesă,	puteţi	

avea	dificultăţi	la	finalizarea	tăieturii.	În	acest	
caz,	încercaţi	să	tăiaţi	din	nou	trăgând	uşor	
piesa	înapoi.

ÎNTREŢINERE
ATENŢIE:  

•	 Asiguraţi-vă	că	aţi	oprit	maşina	şi	că	aţi	debran-
şat-o	de	la	reţea	înainte	de	a	efectua	operaţiuni	
de	verificare	sau	întreţinere.

•	 Nu	utilizaţi	niciodată	gazolină,	benzină,	diluant,	
alcool	sau	alte	substanţe	asemănătoare.	În	caz	
contrar,	pot	rezulta	decolorări,	deformări	sau	
fisuri.

Pentru	a	menţine	siguranţa	şi	fiabilitatea	maşinii,	
reparaţiile	şi	reglajele	trebuie	să	fie	efectuate	numai	la	
Centrele	de	service	autorizat	Makita,	folosindu-se	piese	
de	schimb	Makita.

ACCESORII OPŢIONALE
ATENŢIE:  

•	 Folosiţi	accesoriile	sau	piesele	auxiliare	reco-
mandate	pentru	maşina	dumneavoastră	în	
acest	manual.	Utilizarea	oricăror	alte	accesorii	
sau	piese	auxiliare	poate	cauza	vătămări.	
Folosiţi	accesoriile	pentru	operaţiunea	pentru	
care au fost concepute.

Dacă	aveţi	nevoie	de	asistenţă	sau	de	mai	multe	detalii	
referitoare	la	aceste	accesorii,	adresaţi-vă	centrului	
local de service Makita.
•	 Lamă	centrală
•	 Lamă	laterală	dreapta
•	 Lamă	laterală	stânga
•	 Cheie	inbus
•	 Calibru	de	grosime

NOTĂ:	Unele	articole	din	listă	pot	fi	incluse	ca	acce-
sorii	standard	în	ambalajul	de	scule.	Acestea	pot	
diferi	în	funcţie	de	ţară.
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DEUTSCH (Original-Anleitung)

TECHNISCHE DATEN
Modell JS1000 JS1601

Max.	Schnittkapazität Stahl	bis	zu	400	N/mm2 1,0 mm (20 ga) 1,6 mm (16 ga)

Stahl	bis	zu	600	N/mm2 0,7 mm (23 ga) 1,2 mm (18 ga)

Stahl	bis	zu	800	N/mm2 0,5 mm (26 ga) 0,8 mm (21 ga)

Aluminium	bis	zu	200	N/mm2 2,5 mm (12 ga) 2,5 mm (12 ga)

Min. Schnittdurchmesser 30 mm 250 mm

Schläge	pro	Minute	(min-1) 4.500

Gesamtlänge 322 mm 320 mm

Netto-Gewicht 1,4 kg

Sicherheitsklasse /II

•	 Wir	behalten	uns	vor,	Änderungen	der	technischen	Daten	im	Zuge	der	Entwicklung	und	des	technischen	
Fortschritts	ohne	vorherige	Ankündigung	vorzunehmen.

•	 Die	technischen	Daten	können	von	Land	zu	Land	unterschiedlich	sein.
• Gewicht nach EPTA-Verfahren 01/2014

Vorgesehene Verwendung
Das	Werkzeug	wurde	für	das	Schneiden	von	Blech	aus	
Stahl und Edelstahl entwickelt.

Stromversorgung
Das	Werkzeug	sollte	nur	an	eine	Stromquelle	ange-
schlossen	werden,	deren	Spannung	mit	der	Angabe	
auf	dem	Typenschild	übereinstimmt,	und	kann	nur	mit	
Einphasen-Wechselstrom	betrieben	werden.	Diese	
sind	doppelt	schutzisoliert	und	können	daher	auch	an	
Steckdosen ohne Erdleiter verwendet werden.

Geräusch
Typischer	A-bewerteter	Geräuschpegel	ermittelt	gemäß	
EN62841-2-8:
Schalldruckpegel (LpA): 77 dB (A)
Messunsicherheit (K): 3 dB (A)
Der	Geräuschpegel	kann	während	des	Betriebs	80	dB	
(A)	überschreiten.

HINWEIS:	Der	(Die)	angegebene(n)	
Schallemissionswert(e) wurde(n) im Einklang mit der 
Standardprüfmethode gemessen und kann (können) 
für	den	Vergleich	zwischen	Werkzeugen	herangezo-
gen werden.
HINWEIS:	Der	(Die)	angegebene(n)	
Schallemissionswert(e) kann (können) auch für eine 
Vorbewertung	des	Gefährdungsgrads	verwendet	
werden.

WARNUNG: Einen Gehörschutz tragen.

WARNUNG: Die Schallemission während der 
tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs 
kann je nach der Benutzungsweise des 
Werkzeugs, und speziell je nach der Art des bear-
beiteten Werkstücks, von dem (den) angegebenen 
Wert(en) abweichen.

WARNUNG: Identifizieren Sie 
Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des 
Benutzers anhand einer Schätzung des 
Gefährdungsgrads unter den tatsäch-
lichen Benutzungsbedingungen (unter 
Berücksichtigung aller Phasen des Arbeitszyklus, 
wie z. B. Ausschalt- und Leerlaufzeiten des 
Werkzeugs zusätzlich zur Betriebszeit).

Schwingungen
Schwingungsgesamtwert (Drei-Achsen-Vektorsumme) 
ermittelt	gemäß	EN62841-2-8:
Arbeitsmodus:	Schneiden	von	Blechen
Schwingungsemission (ah,M): 9,5 m/s2

Messunsicherheit (K): 1,5 m/s2

HINWEIS:	Der	(Die)	angegebene(n)	
Vibrationsgesamtwert(e)	wurde(n)	im	Einklang	mit	der	
Standardprüfmethode gemessen und kann (können) 
für	den	Vergleich	zwischen	Werkzeugen	herangezo-
gen werden.
HINWEIS:	Der	(Die)	angegebene(n)	
Vibrationsgesamtwert(e)	kann	(können)	auch	für	eine	
Vorbewertung	des	Gefährdungsgrads	verwendet	
werden.
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WARNUNG: Die Vibrationsemission während der 
tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs kann je 
nach der Benutzungsweise des Werkzeugs, und spe-
ziell je nach der Art des bearbeiteten Werkstücks, von 
dem (den) angegebenen Emissionswert(en) abweichen.

WARNUNG: Identifizieren Sie 
Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Benutzers anhand 
einer Schätzung des Gefährdungsgrads unter den tatsäch-
lichen Benutzungsbedingungen (unter Berücksichtigung 
aller Phasen des Arbeitszyklus, wie z. B. Ausschalt- und 
Leerlaufzeiten des Werkzeugs zusätzlich zur Betriebszeit).

EG-Konformitätserklärung
Nur für europäische Länder
Die	EG-Konformitätserklärung	ist	als	Anhang	A	in	dieser	
Bedienungsanleitung enthalten.

Allgemeine Sicherheitswarnungen 
für Elektrowerkzeuge

WARNUNG: Lesen Sie alle mit die-
sem Elektrowerkzeug gelieferten 
Sicherheitswarnungen, Anweisungen, 
Abbildungen und technischen Daten durch. Eine 
Missachtung der unten aufgeführten Anweisungen 
kann	zu	einem	elektrischen	Schlag,	Brand	und/oder	
schweren	Verletzungen	führen.

Bewahren Sie alle Warnungen 
und Anweisungen für spätere 
Bezugnahme auf.
Der	Ausdruck	„Elektrowerkzeug“	in	den	Warnhinweisen	
bezieht	sich	auf	Ihr	mit	Netzstrom	(mit	Kabel)	oder	Akku	
(ohne	Kabel)	betriebenes	Elektrowerkzeug.

SICHERHEITSHINWEISE ZUR SCHERE
1. Halten Sie das Werkzeug fest in der Hand.
2. Sichern Sie die das Werkstück sorgfältig.
3. Halten Sie Ihre Hände von beweglichen Teilen fern.
4. Ecken und Splitter des Werkstücks sind 

scharf. Tragen Sie Schutzhandschuhe. 
Empfohlen wird auch das Tragen von festem 
Schuhwerk, um Verletzungen zu vermeiden.

5. Legen Sie das Werkzeug nicht auf Splittern 
des Werkstücks ab. Das Werkzeug kann sonst 
beschädigt werden oder nicht ordnungsgemäß 
funktionieren.

6. Lassen Sie das Werkzeug nicht unbeaufsich-
tigt laufen. Arbeiten Sie nur mit ihm, wenn Sie 
es in der Hand halten.

7. Achten Sie darauf, dass Sie immer einen fes-
ten Stand haben. 
Wenn Sie in der Höhe arbeiten, achten Sie dar-
auf, dass sich unter Ihnen niemand aufhält.

8. Berühren Sie kurz nach dem Betrieb nicht das 
Blatt oder das Werkstück. Diese können ext-
rem heiß sein und zu Verbrennungen führen.

9. Vermeiden Sie es, in Stromleitungen zu 
schneiden. Dies kann zu einem Stromschlag 
und schweren Unfällen führen.

10. Lassen Sie das Werkzeug nicht unnötig ohne 
Last laufen.

BEWAHREN SIE DIESE 
ANWEISUNGEN AUF.

WARNUNG: Lassen Sie sich NIE durch 
Bequemlichkeit oder (aus fortwähren-
dem Gebrauch gewonnener) Vertrautheit 
mit dem Werkzeug dazu verleiten, die 
Sicherheitsregeln für das Werkzeug zu 
missachten. Bei MISSBRÄUCHLICHER 
Verwendung des Werkzeugs oder 
Missachtung der in diesem Handbuch ent-
haltenen Sicherheitshinweise kann es zu 
schweren Verletzungen kommen.

FUNKTIONSBESCHREIBUNG
VORSICHT:  

•	 Überzeugen	Sie	sich	immer	vor	dem	Einstellen	
des	Werkzeugs	oder	der	Kontrolle	seiner	
Funktion,	dass	es	abgeschaltet	und	der	Stecker	
aus	der	Dose	gezogen	ist.

Einschalten

VORSICHT:  
•	 Achten	Sie	vor	dem	Anschließen	des	

Netzsteckers	des	Werkzeugs	darauf,	dass	sich	
der	Ein/Aus-Schalter	korrekt	bedienen	lässt	und	
beim	Loslassen	in	die	Position	„OFF“	(AUS)	
zurückkehrt.

•	 Der	Schalter	lässt	sich	in	Stellung	"ON"	arretie-
ren,	um	die	Bedienung	bei	längerem	Gebrauch	
zu	vereinfachen.	Seien	Sie	vorsichtig,	wenn	
das	Werkzeug	auf	"ON"	fest	eingestellt	ist,	und	
halten Sie es gut fest.

►	Abb.1:    1.	Schalthebel
Um	das	Werkzeug	einzuschalten,	schieben	Sie	den	
Schiebeschalter	auf	die	Position	„I	(ON)".	Um	das	
Werkzeug	für	Dauerbetrieb	einzuschalten,	drücken	Sie	
auf	die	Vorderseite	des	Schiebeschalters,	damit	der	
Schalter arretiert wird. 
Wenn	Sie	das	Werkzeug	ausschalten	möchten,	drücken	
Sie	auf	das	hintere	Ende	des	Schiebeschalters	und	
schieben	Sie	anschließend	den	Schalter	in	die	Position	
„O	(OFF)".

MONTAGE
VORSICHT:  

•	 Ehe	Sie	am	Werkzeug	irgendwelche	Arbeiten	
beginnen,	überzeugen	Sie	sich	immer	vorher,	
dass	es	abgeschaltet	und	der	Stecker	aus	der	
Dose	gezogen	ist.
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Einstellen des Klingenabstands
Nur für JS1601
Stellen	Sie	den	Abstand	zwischen	Seiten-	und	
Mittelklinge	gemäß	der	Dicke	des	Werkstücks	ein.
►	Abb.2:    1. Sechskantschlüssel 2.	Schraube
Lösen	Sie	zunächst	die	Schraube	mit	einem	
Inbusschlüssel.
►	Abb.3:    1. Dickenmesser 2. Mittelklinge 

3. Seitenklinge 4.	Sechskantsteckschraube	
5. Sechskantschlüssel

Stellen Sie mit Hilfe des Sechskantschlüssels den 
Abstand	ein,	indem	Sie	den	Bolzen	festziehen	
oder	lösen.	Die	Abstände	an	den	beiden	Seiten	
der Mittelklinge können geringfügig voneinander 
abweichen.
Prüfen	Sie	den	kleineren	Abstand	mit	dem	
Dickenmesser, und stellen Sie ihn ein.
Wenn	Sie	den	Klingenabstand	mit	dem	Dickenmesser	
einstellen,	nehmen	Sie	Bezug	auf	die	Tabelle.

Werkstückdicke (mm) Markierung auf Dickenmesser
Weniger als 0,8 0,5

0,8 - 1,3 1,0
Mehr als 1,3 1,5

Nach	Einstellung	des	Abstands	ziehen	Sie	die	
Schraube	fest	an.

Lagern des Inbusschlüssels
►	Abb.4:    1. Sechskantschlüssel
Lagern	Sie	den	Inbusschlüssel	bei	Nichtverwendung	
wie	in	der	Abbildung	dargestellt.

ARBEIT
Schmierung
►	Abb.5:    1. Stift
Schmieren	Sie	vor	dem	Betrieb	den	Kontaktpunkt	
der Mittelklinge und des Stiftes. Um eine gute 
Schnittleistung	zu	erhalten,	verwenden	Sie	während	der	
Arbeit	von	Zeit	zu	Zeit	ein	Schneideschmiermittel.

ARBEIT
►	Abb.6
Halten	Sie	das	Werkzeug	immer	mit	einer	Hand	am	
Gehäuse	fest.	Berühren	Sie	keine	Metallteile.
Schalten	Sie	das	Werkzeug	ein,	und	setzen	Sie	die	
vorderen Enden der Seitenklingen am Werkstück 
an.	Bewegen	Sie	nun	das	Werkzeug	einfach	nach	
vorn,	indem	Sie	die	Seitenklingen	bündig	zur	
Werkstückoberfläche	halten.
►	Abb.7

HINWEIS:  
•	 Beim	Schneiden	eines	kleinen	Abschnitts	des	

Werkstücks	kann	es	zu	Schwierigkeiten	beim	
Beenden des Schnittes kommen. Versuchen Sie 
in	diesem	Fall,	noch	einmal	zu	schneiden,	wobei	
Sie	das	Werkstück	leicht	zurückziehen.

WARTUNG
VORSICHT:  

• Bevor Sie mit der Kontrolle oder Wartung des 
Werkzeugs	beginnen,	überzeugen	Sie	sich	
immer, dass es ausgeschaltet und der Stecker 
aus	der	Steckdose	herausgezogen	ist.

•	 Verwenden	Sie	zum	Reinigen	niemals	
Kraftstoffe,	Benzin,	Verdünnern,	Alkohol	
oder	ähnliches.	Dies	kann	zu	Verfärbungen,	
Verformungen oder Rissen führen.

Zur	Aufrechterhaltung	der	SICHERHEIT	und	
ZUVERLÄSSIGKEIT	des	Produkts	müssen	die	
Reparaturen und alle Wartungen und Einstellungen von 
den autorisierten Servicestellen der Firma Makita und 
unter	Verwendung	der	Ersatzteile	von	Makita	durchge-
führt werden.

SONDERZUBEHÖR
VORSICHT:  

•	 Für	Ihr	Werkzeug	Makita,	das	in	dieser	
Anleitung	beschrieben	ist,	empfehlen	wir	fol-
gende	Zubehörteile	und	Aufsätze	zu	verwen-
den.	Bei	der	Verwendung	anderer	Zubehörteile	
oder	Aufsätze	kann	die	Verletzungsgefahr	
für	Personen	drohen.	Die	Zubehörteile	und	
Aufsätze	dürfen	nur	für	ihre	festgelegten	
Zwecke	verwendet	werden.

Wenn	Sie	nähere	Informationen	bezüglich	dieses	
Zubehörs	benötigen,	wenden	Sie	sich	bitte	an	Ihre	
örtliche Servicestelle der Firma Makita.
•	 Mittelblatt
•	 Seitenblatt	R
•	 Seitenblatt	L
• Sechskantschlüssel
• Dickenmesser

HINWEIS: Manche Teile in der Liste können als 
Standardzubehör	im	Werkzeugsatz	enthalten	sein.	
Sie	können	von	Land	zu	Land	unterschiedlich	sein.
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MAGYAR (Eredeti utasítások)

RÉSZLETES LEÍRÁS
Modell JS1000 JS1601

Max.	vágóteljesítmény Acél	400	N/mm2-ig 1,0 mm (20 ga) 1,6 mm (16 ga)

Acél	600	N/mm2-ig 0,7 mm (23 ga) 1,2 mm (18 ga)

Acél	800	N/mm2-ig 0,5 mm (26 ga) 0,8 mm (21 ga)

Alumínium	200	N/mm2-ig 2,5 mm (12 ga) 2,5 mm (12 ga)

Minimális vágási sugár 30 mm 250 mm

Löketszám	percenként	(min-1) 4500

Teljes	hossz 322 mm 320 mm

Tiszta	tömeg 1,4 kg

Biztonsági	osztály /II

•	 Folyamatos	kutató-	és	fejlesztőprogramunk	eredményeként	az	itt	felsorolt	tulajdonságok	figyelmeztetés	nélkül	
megváltozhatnak.

•	 A	tulajdonságok	országról	országra	különbözhetnek.
•	 Súly,	az	EPTA	01/2014	eljárás	szerint

Rendeltetés
A	szerszám	acéllemezek	és	rozsdamentes	acéllemezek	
vágására	használható.

Tápfeszültség
A	szerszámot	kizárólag	olyan	egyfázisú,	váltóáramú	hálózatra	
szabad	kötni,	amelynek	feszültsége	megegyezik	az	adattáb-
láján	szereplő	feszültséggel.	A	szerszám	kettős	szigetelésű,	
ezért	földelővezeték	nélküli	aljzatról	is	működtethető.

Zaj
A	tipikus	A-súlyozású	zajszint,	a	EN62841-2-8	szerint	
meghatározva:
Hangnyomásszint	(LpA): 77 dB(A)
Bizonytalanság	(K):	3	dB(A)
A	zajszint	a	munkavégzés	során	meghaladhatja	a	80	dB	(A)	értéket.

MEGJEGYZÉS: A	zajkibocsátás	értéke	a	szabványos	vizs-
gálati	eljárásnak	megfelelően	lett	mérve,	és	segítségével	az	
elektromos	kéziszerszámok	összehasonlíthatók	egymással.
MEGJEGYZÉS:	A	zajkibocsátás	értékének	segítségével	
előzetesen	megbecsülhető	a	rezgésnek	való	kitettség	mértéke.

FIGYELMEZTETÉS: Viseljen fülvédőt!

FIGYELMEZTETÉS: A szerszám zajkibocsá-
tása egy adott alkalmazásnál eltérhet a megadott 
értéktől a használat módjától, különösen a feldol-
gozott munkadarab fajtájától függően.

FIGYELMEZTETÉS: Határozza meg a kezelő 
védelmét szolgáló munkavédelmi lépéseket, melyek az 
adott munkafeltételek melletti vibrációs hatás becsült 
mértékén alapulnak (figyelembe véve a munkaciklus 
elemeit, mint például a gép leállításának és üresjáratá-
nak mennyiségét az elindítások száma mellett).

Vibráció
A	vibráció	teljes	értéke	(háromtengelyű	vektorösszeg)	
az	EN62841-2-8	szerint	meghatározva:
Üzemmód:	fémlemez	vágása
Rezgéskibocsátás	(ah,M): 9,5 m/s2

Bizonytalanság	(K):	1,5	m/s2

MEGJEGYZÉS:	A	rezgés	teljes	értéke	a	szabványos	
vizsgálati	eljárásnak	megfelelően	lett	mérve,	és	segít-
ségével	az	elektromos	kéziszerszámok	összehason-
líthatók	egymással.
MEGJEGYZÉS:	A	rezgés	teljes	értékének	segítsé-
gével	előzetesen	megbecsülhető	a	rezgésnek	való	
kitettség	mértéke.

FIGYELMEZTETÉS: A szerszám rezgéskibo-
csátása egy adott alkalmazásnál eltérhet a meg-
adott értéktől a használat módjától, különösen a 
feldolgozott munkadarab fajtájától függően.

FIGYELMEZTETÉS: Határozza meg a kez-
elő védelmét szolgáló munkavédelmi lépéseket, 
melyek az adott munkafeltételek melletti vibrációs 
hatás becsült mértékén alapulnak (figyelembe 
véve a munkaciklus elemeit, mint például a gép 
leállításának és üresjáratának mennyiségét az 
elindítások száma mellett).

EK Megfelelőségi nyilatkozat
Csak európai országokra vonatkozóan
Az	EK-megfelelőségi	nyilatkozat	az	útmutató	„A”	mel-
lékletében	található.
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A szerszámgépekre vonatkozó 
általános biztonsági figyelmeztetések

FIGYELMEZTETÉS: Olvassa el a szerszám-
géphez mellékelt összes biztonsági figyelmezte-
tést, utasítást, illusztrációt és a műszaki adatokat. 
A	következőkben	leírt	utasítások	figyelmen	kívül	
hagyása	elektromos	áramütést,	tüzet	és/vagy	súlyos	
sérülést	eredményezhet.

Őrizzen meg minden figyelmez-
tetést és utasítást a későbbi tájé-
kozódás érdekében.
A	figyelmeztetésekben	szereplő	"szerszámgép"	kife-
jezés	az	Ön	hálózatról	(vezetékes)	vagy	akkumulá-
torról	(vezeték	nélküli)	működtetett	szerszámgépére	
vonatkozik.

AZ OLLÓRA VONATKOZÓ 
BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

1. Tartsa a szerszámot szilárdan.
2. Gondosan rögzítse a munkadarabot.
3. Tartsa távol a kezeit a mozgó alkatrészektől.
4. A munkadarab szélei és forgácsai élesek. 

Viseljen kesztyűt. Emellett javasolt vastag-
talpú lábbeli viselete a sérülések elkerülése 
érdekében.

5. Ne tegye a szerszámot a munkadarabból 
származó forgácsokra. Ennek figyelmen kívül 
hagyása a szerszám károsodását vagy meghi-
básodását okozhatja.

6. Ne hagyja a szerszámot bekapcsolva. Csak 
kézben tartva használja a szerszámot.

7. Mindig bizonyosodjon meg arról hogy szilár-
dan áll. 
Bizonyosodjon meg arról hogy senki sincs lent 
amikor a szerszámot magas helyen használja.

8. Ne érjen a fűrészlaphoz vagy a munkadarab-
hoz közvetlenül a munkavégzést követően; 
azok rendkívül forrók lehetnek és megégethe-
tik a bőrét.

9. Kerülje el az elektromos vezetékek átvágását. 
Az elektromos áramütés komoly sérüléseket 
okozhat.

10. Ne működtesse a szerszámot terhelés nélkül 
fölöslegesen.

ŐRIZZE MEG EZEKET AZ 
UTASÍTÁSOKAT.

FIGYELMEZTETÉS: NE HAGYJA, hogy 
a kényelem vagy a termék (többszöri hasz-
nálatból adódó) mind alaposabb ismerete 
váltsa fel az adott termékre vonatkozó 
biztonsági előírások szigorú betartását. A 
HELYTELEN HASZNÁLAT és a használati 
útmutatóban szereplő biztonsági előírások 
megszegése súlyos személyi sérülésekhez 
vezethet.

MŰKÖDÉSI LEÍRÁS
VIGYÁZAT:  

•	 Mindig	bizonyosodjon	meg	a	szerszám	kikap-
csolt	és	a	hálózathoz	nem	csatlakoztatott	álla-
potáról	mielőtt	ellenőrzi	vagy	beállítja	azt.

A kapcsoló használata

VIGYÁZAT:  
•	 A	szerszám	tápfeszültséghez	való	csatlakozta-

tása	előtt	mindig	ellenőrizze,	hogy	a	kapcsoló	
megfelelően	működik-e,	és	a	kapcsolókar	hátsó	
részének	lenyomásakor	visszatér-e	az	„OFF”	
(KI)	állásba.

•	 Huzamosabb	használatkor	a	kapcsoló	az	"ON"	
pozícióban	elreteszelhető	a	kezelő	munkáját	
megkönnyítendő.	Legyen	nagyon	körültekintő,	
amikor	a	szerszámot	elreteszeli	az	"ON"	pozíci-
óban	és	szilárdan	tartsa	a	szerszámot.

►	Ábra1:    1.	Kapcsolókar
A	szerszám	bekapcsolásához	csúsztassa	a	kapcsolókart	az	
"I	(ON)"	pozíció	irányába.	A	folyamatos	működtetéshez	rete-
szelje	a	kapcsolókart	úgy,	hogy	lenyomja	az	elülső	részét. 
A	szerszám	kikapcsolásához	nyomja	le	a	kapcsolókar	hátsó	
részét,	majd	csúsztassa	az	"O	(OFF)"	pozíció	irányába.

ÖSSZESZERELÉS
VIGYÁZAT:  

•	 Mindig	bizonyosodjon	meg	a	szerszám	kikap-
csolt	és	a	hálózathoz	nem	csatlakoztatott	álla-
potáról	mielőtt	bármilyen	munkálatot	végezne	
rajta.

A nyírópengék közötti távolság 
beállítása

Csak a JS1601 típus esetében
Szabályozza	be	a	hézagot	az	oldalsó	penge	és	középső	
penge	között	a	munkadarab	vastagságának	megfelelően.
►	Ábra2:    1.	Imbuszkulcs	2.	Csavar
Először	egy	imbuszkulccsal	lazítsa	meg	a	csavart.
►	Ábra3:    1.	Vastagságmérő	2.	Középső	nyírópenge	

3.	Oldalsó	nyírópenge	4.	Imbuszcsavar	
5.	Imbuszkulcs

Ezután	az	imbuszkulcsot	használva,	a	csavar	meghúzásával	
vagy	meglazításával	állítsa	be	a	hézagot.	Kismértékű	eltérés	
lehet	a	hézag	méretében	a	középső	kés	két	oldalán.
Ellenőrizze	a	kisebb	hézagot	a	vastagságmérővel	és	
szabályozza	be	azt.
Tájékozódjon	a	táblázatból	amikor	a	vastagságmérőt	
használja	a	nyírópenge	hézag	beállítására.

Munkadarab vastagsága (mm) Jelzés a vastagságmérőn
Kevesebb, mint 0,8 0,5

0,8 - 1,3 1,0
Több, mint 1,3 1,5

A	hézag	beállítása	után	húzza	meg	a	csavart.
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Az imbuszkulcs tárolása
►	Ábra4:    1.	Imbuszkulcs
Amikor	nem	használja,	tárolja	az	imbuszkulcsot	az	
ábrán	látható	módon.

ÜZEMELTETÉS
Kenés
►	Ábra5:    1. Pecek
A	használat	előtt	kenje	meg	a	középső	nyírópenge	és	
a	csapszeg	érintkezési	pontját.	A	jó	vágási	teljesítmény	
megtartása	érdekében	a	használat	során	időről	időre	
használjon	vágási	kenőanyagot.

ÜZEMELTETÉS
►	Ábra6
Használat	közben	mindig	erősen,	egyik	kezével	a	bur-
kolatnál	megfogva	tartsa	az	eszközt.	Ne	érintse	a	fém	
részt.
Kapcsolja	be	a	szerszámot	és	helyezze	az	oldalsó	
nyírópengék	elejét	a	munkadarabra.	Most	egyszerűen	
tolja	előre	a	szerszámot,	az	oldalsó	nyírópengéket	egy	
szintben	tartva	a	munkadarab	felületével.
►	Ábra7

MEGJEGYZÉS:  
•	 Amikor	kisebb	darabot	vág	a	munkadarabból,	

akkor	nehézségekbe	ütközhet	a	vágás	befe-
jezésekor.	Ebben	az	esetben	próbálja	meg	a	
vágást	még	egyszer,	óvatosan	visszahúzva	a	
munkadarabot.

KARBANTARTÁS
VIGYÁZAT:  

•	 Mindig	bizonyosodjék	meg	arról	hogy	a	szer-
szám	kikapcsolt	és	a	hálózatra	nem	csatlakozta-
tott	állapotban	van	mielőtt	a	vizsgálatához	vagy	
karbantartásához	kezdene.

•	 Soha	ne	használjon	gázolajt,	benzint,	higítót,	
alkoholt	vagy	hasonló	anyagokat.	Ezek	elszine-
ződést,	alakvesztést	vagy	repedést	okozhatnak.

A	termék	BIZTONSÁGÁNAK	és	
MEGBÍZHATÓSÁGÁNAK	fenntartásához,	a	javításokat,	
bármilyen	egyéb	karbantartást	vagy	beszabályozást	a	
Makita	Autorizált	Szervizközpontoknak	kell	végrehajta-
niuk,	mindig	Makita	pótalkatrászek	használatával.

OPCIONÁLIS 
KIEGÉSZÍTŐK

VIGYÁZAT:  
•	 Ezek	a	tartozékok	vagy	kellékek	ajánlottak	az	

Önnek	ebben	a	kézikönyvben	leírt	Makita	szer-
számához.	Bármely	más	tartozék	vagy	kellék	
használata	személyes	veszélyt	vagy	sérülést	
jelenthet.	A	tartozékot	vagy	kelléket	használja	
csupán	annak	kifejezett	rendeltetésére.

Ha	bármilyen	segítségre	vagy	további	információkra	
van	szüksége	ezekkel	a	tartozékokkal	kapcsolatban,	
keresse	fel	a	helyi	Makita	Szervizközpontot.
•	 Középső	nyírópenge
•	 J	oldalsó	nyírópenge
•	 B	oldalsó	nyírópenge
•	 Imbuszkulcs
•	 Vastagságmérő

MEGJEGYZÉS:	A	listán	felsorolt	néhány	kiegészítő	
megtalálható	az	eszköz	csomagolásában	standard	
kiegészítőként.	Ezek	országonként	eltérőek	lehetnek.



21 SLOVENČINA

SLOVENČINA (Originálny návod)

TECHNICKÉ ÚDAJE
Model JS1000 JS1601

Max.	kapacita	rezania Oceľ	do	400	N/mm2 1,0 mm (20 ga) 1,6 mm (16 ga)

Oceľ	do	600	N/mm2 0,7 mm (23 ga) 1,2 mm (18 ga)

Oceľ	do	800	N/mm2 0,5 mm (26 ga) 0,8 mm (21 ga)

Hliník	do	200	N/mm2 2,5 mm (12 ga) 2,5 mm (12 ga)

Min.	polomer	rezania 30 mm 250 mm

Ťahy	za	minútu	(min-1) 4500

Celková	dĺžka 322 mm 320 mm

Hmotnosť	netto 1,4 kg

Trieda	bezpečnosti /II

• Vzhľadom	na	neustály	výskum	a	vývoj	podliehajú	technické	údaje	uvedené	v	tomto	dokumente	zmenám	bez	upozornenia.
•	 Technické	údaje	sa	môžu	pre	rôzne	krajiny	líšiť.
•	 Hmotnosť	podľa	postupu	EPTA	01/2014

Určené použitie
Tento	nástroj	je	určený	na	rezanie	oceľového	plechu	a	
nehrdzavejúceho	oceľového	plechu.

Napájanie
Nástroj	sa	môže	pripojiť	len	k	zodpovedajúcemu	zdroju	s	
napätím	rovnakým,	aké	je	uvedené	na	typovom	štítku,	a	
môže	pracovať	len	s	jednofázovým	striedavým	napätím.	
Nástroj	je	vybavený	dvojitou	izoláciou,	a	preto	sa	môže	pou-
žívať	pri	zapojení	do	zásuviek	bez	uzemňovacieho	vodiča.

Hluk
Typická	hladina	akustického	tlaku	záťaže	A	určená	
podľa	štandardu	EN62841-2-8:
Úroveň	akustického	tlaku	(LpA) : 77 dB (A)
Odchýlka	(K):	3	dB	(A)
Úroveň	hluku	pri	práci	môže	prekročiť	80	dB	(A).

POZNÁMKA:	Deklarovaná	hodnota	emisií	hluku	bola	
meraná	podľa	štandardnej	skúšobnej	metódy	a	môže	
sa	použiť	na	porovnanie	jedného	nástroja	s	druhým.
POZNÁMKA:	Deklarovaná	hodnota	emisií	hluku	sa	môže	
použiť	aj	na	predbežné	posúdenie	vystavenia	ich	účinkom.

VAROVANIE: Používajte ochranu sluchu.

VAROVANIE: Emisie hluku sa môžu počas 
skutočného používania elektrického nástroja odli-
šovať od deklarovanej hodnoty, a to v závislosti 
od spôsobov používania náradia a najmä typu 
spracúvaného obrobku.

VAROVANIE: Nezabudnite označiť bezpeč-
nostné opatrenia s cieľom chrániť obsluhu, a 
to tie, ktoré sa zakladajú na odhade vystavenia 
účinkom v rámci reálnych podmienok používania 
(berúc do úvahy všetky súčasti prevádzkového 
cyklu, ako sú doby, kedy je nástroj vypnutý a kedy 
beží bez zaťaženia, ako dodatok k dobe zapnutia).

Vibrácie
Celková	hodnota	vibrácií	(trojosový	vektorový	súčet)	
určená	podľa	štandardu	EN62841-2-8:
Režim	činnosti:	rezanie	plechu
Emisie	vibrácií	(ah,M) : 9,5 m/s2

Odchýlka	(K):	1,5	m/s2

POZNÁMKA:	Deklarovaná	celková	hodnota	vibrácií	
bola	meraná	podľa	štandardnej	skúšobnej	metódy	
a	môže	sa	použiť	na	porovnanie	jedného	nástroja	s	
druhým.
POZNÁMKA:	Deklarovaná	celková	hodnota	vibrácií	
sa	môže	použiť	aj	na	predbežné	posúdenie	vystave-
nia	ich	účinkom.

VAROVANIE: Emisie vibrácií sa môžu počas 
skutočného používania elektrického nástroja odli-
šovať od deklarovanej hodnoty, a to v závislosti 
od spôsobov používania náradia a najmä typu 
spracúvaného obrobku.

VAROVANIE: Nezabudnite označiť bezpeč-
nostné opatrenia s cieľom chrániť obsluhu, a 
to tie, ktoré sa zakladajú na odhade vystavenia 
účinkom v rámci reálnych podmienok používania 
(berúc do úvahy všetky súčasti prevádzkového 
cyklu, ako sú doby, kedy je nástroj vypnutý a kedy 
beží bez zaťaženia, ako dodatok k dobe zapnutia).

Vyhlásenie o zhode ES
Len pre krajiny Európy
Vyhlásenie	o	zhode	ES	sa	nachádza	v	prílohe	A	tohto	
návodu	na	obsluhu.
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Všeobecné bezpečnostné predpisy 
pre elektrické nástroje

VAROVANIE: Preštudujte si všetky bezpeč-
nostné varovania, pokyny, vyobrazenia a tech-
nické špecifikácie určené pre tento elektrický 
nástroj.	Pri	nedodržaní	všetkých	nižšie	uvedených	
pokynov	môže	dôjsť	k	úrazu	elektrickým	prúdom,	
požiaru	alebo	vážnemu	zraneniu.

Všetky výstrahy a pokyny si 
odložte pre prípad potreby v 
budúcnosti.
Pojem	„elektrický	nástroj“	sa	vo	výstrahách	vzťahuje	na	
elektricky	napájané	elektrické	nástroje	(s	káblom)	alebo	
batériou	napájané	elektrické	nástroje	(bez	kábla).

BEZPEČNOSTNÉ VÝSTRAHY PRE 
NOŽNICE

1. Držte nástroj pevne .
2. Obrobok dôkladne zaistite.
3. Ruky držte mimo dosahu pohyblivých častí.
4. Hrany a úlomky obrobku sú ostré. Používajte 

rukavice. Odporúča sa používať obuv s hru-
bou podrážkou, aby nedošlo k úrazu.

5. Nepokladajte nástroj na úlomky obrobku. V 
opačnom prípade môže dôjsť k poruche a 
poškodeniu nástroja.

6. Nenechávajte nástroj bežať bez dozoru. 
Pracujte s ním,len keď ho držíte v rukách.

7. Dbajte, abyste vždy mali pevnú oporu nôh. 
Ak pracujete vo výškach, dbajte, aby pod vami 
nikto nebol.

8. Nedotýkajte sa ostria alebo obrobku hneď po 
úkone; môžu byť extrémne horúce a môžu 
popáliť vašu pokožku.

9. Nedotýkajte sa elektrických vodičov. Môžu 
spôsobiť závažný úraz elektrickým prúdom.

10. Nepoužívajte nástroj zbytočne bez záťaže.

TIETO POKYNY USCHOVAJTE.
VAROVANIE: NIKDY nepripustite, aby 

pohodlie a dobrá znalosť výrobku (získané 
opakovaným používaním) nahradili presné 
dodržiavanie bezpečnostných pravidiel pre 
náradie. NESPRÁVNE POUŽÍVANIE alebo 
nedodržiavanie bezpečnostných pokynov 
uvedených v tomto návode na obsluhu 
môže spôsobiť vážne poranenia osôb.

POPIS FUNKCIE
POZOR:  

•	 Pred	nastavovaním	nástroja	alebo	kontrolou	
jeho	funkcie	sa	vždy	presvedčte,	že	je	vypnutý	a	
vytiahnutý	zo	zásuvky.

Zapínanie

POZOR:  
•	 Pred	zapojením	náradia	vždy	skontrolujte,	či	

páčka	vypínača	funguje	správne	a	po	zatlačení	
zadnej	strany	páčky	vypínača	sa	vráti	do	polohy	
pre	vypnutie	„OFF“.

•	 Operátor	môže	počas	dlhšieho	používania	
zablokovať	prepínač	v	polohe	"ON",	čo	mu	
uľahčí	prácu.	Pri	blokovaní	nástroja	v	polohe	
"ON"	buďte	opatrní	a	nástroj	pevne	držte.

►	Obr.1:    1.	Spínacia	páčka
Kvôli	spusteniu	posuňte	páčku	prepínača	smerom	k	
polohe	„I	(ON	(ZAP.))".	Pre	priebežnú	prevádzku	stlačte	
prednú	časť	páčky	prepínača,	čím	ju	zablokujete. 
Aby	ste	zastavili	náradie,	stlačte	zadnú	stranu	páčky	
prepínača	a	následne	ju	posuňte	do	polohy	„O	(OFF	
(VYP.))".

MONTÁŽ
POZOR:  

•	 Než	začnete	na	nástroji	robiť	akékoľvek	práce,	
vždy	sa	predtým	presvedčte,	že	je	vypnutý	a	
vytiahnutý	zo	zásuvky.

Nastavenie medzery ostria
Len pre JS1601
Nastavte	medzeru	medzi	bočným	ostrím	a	stredným	
ostrím	podľa	hrúbky	obrobku.
►	Obr.2:    1.	Šesťhranný	francúzsky	kľúč	2. Skrutka
Najskôr	šesťhranným	kľúčom	uvoľnite	skrutku.
►	Obr.3:    1.	Kaliber	hrúbky	2.	Stredné	ostrie	3.	Bočné	

ostrie 4.	Skrutka	s	hlavou	s	vybraním	pre	
nástrčný	kľúč	5.	Šesťhranný	francúzsky	kľúč

Potom	pomocou	šesťhranného	kľúča	nastavte	medzeru	
utiahnutím	alebo	uvoľnením	skrutky.	V	rámci	svetlosti	
na	oboch	stranách	stredovej	čepele	môže	byť	mierny	
rozdiel.
Pomocou	kalibru	hrúbky	skontrolujte,	či	medzera	nie	je	
menšia	a	upravte	ju.
Keď	na	nastavenie	medzery	ostria	používate	kaliber	
hrúbky,	orientujte	sa	podľa	tabuľky.

Hrúbka obrobku (mm) Značka na kalibre hrúbky
Menej ako 0,8 0,5

0,8 - 1,3 1,0
Viac ako 1,3 1,5

Po	nastavení	medzery	skrutku	pevne	utiahnite.
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Uloženie šesťhranného kľúča
►	Obr.4:    1.	Šesťhranný	francúzsky	kľúč
Pokiaľ	šesťhranný	kľúč	nepoužívate,	uložte	ho	podľa	
obrázka.

PRÁCA
Mazanie
►	Obr.5:    1.	Kolík
Pred	prácou	namažte	kontaktný	bod	stredného	ostria	a	
kolík.	Aby	ste	udržali	dostatočný	výkon	rezania,	použite	
mazivo	občas	aj	počas	práce.

PRÁCA
►	Obr.6
Náradie	držte	vždy	pevne	jednou	rukou	za	skriňu.	
Nedotýkajte	sa	kovových	častí.
Zapnite	nástroj	a	priložte	predné	konce	bočných	ostrí	
na	obrobok.	Teraz	nástroj	len	posúvajte	dopredu,	pri-
čom	bočné	ostria	držte	zarovno	s	povrchom	obrobku.
►	Obr.7

POZNÁMKA:  
•	 Pri	rezaní	malej	časti	obrobku	môžete	mať	

ťažkosti	zakončiť	koniec	rezu.	V	takom	prípade	
skúste	rez	znova,	pričom	obrobok	trochu	ťahajte	
dozadu.

ÚDRŽBA
POZOR:  

•	 Než	začnete	robiť	kontrolu	alebo	údržbu	
nástroja,	vždy	se	presvedčte,	že	je	vypnutý	a	
vytiahnutý	zo	zásuvky.

•	 Nepoužívajte	benzín,	riedidlo,	alkohol	ani	nič	
podobné.	Mohlo	by	to	spôsobiť	zmenu	farby,	
deformácie	alebo	praskliny.

Kvôli	zachovaniu	BEZPEČNOSTI	a	SPOĽAHLIVOSTI	
výrobkov	musia	byť	opravy	a	akákoľvek	ďalšia	údržba	
či	nastavovanie	robené	autorizovanými	servisnými	
strediskami	firmy	Makita	a	s	použitím	náhradných	dielov	
Makita.

VOLITEĽNÉ 
PRÍSLUŠENSTVO

POZOR:  
•	 Pre	váš	nástroj	Makita,	opísaný	v	tomto	návode,	

doporučujeme	používať	toto	príslušenstvo	a	
nástavce.	Pri	použití	iného	príslušenstva	či	
nástavcov	može	hroziť	nebezpečenstvo	zra-
nenia	osôb.	Príslušenstvo	a	nástavce	sa	možu	
používať	len	na	účely	pre	ne	stanovené.

Ak	potrebujete	bližšie	informácie	týkajúce	sa	tohoto	
príslušenstva,	obráťte	sa	na	vaše	miestne	servisné	
stredisko	firmy	Makita.
•	 Stredné	ostrie
•	 Bočné	ostrie	P
•	 Bočné	ostrie	Ľ
•	 Šesťhranný	francúzsky	kľúč
•	 Kaliber	hrúbky

POZNÁMKA:	Niektoré	položky	zo	zoznamu	môžu	byť	
súčasťou	balenia	nástrojov	vo	forme	štandardného	
príslušenstva.	Rozsah	týchto	položiek	môže	byť	v	
každej	krajine	odlišný.
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ČESKY (Původní návod k používání)

TECHNICKÉ ÚDAJE
Model JS1000 JS1601

Max.	kapacita	řezání Ocel	až	do	400	N/mm2 1,0 mm (20 ga) 1,6 mm (16 ga)

Ocel	až	do	600	N/mm2 0,7 mm (23 ga) 1,2 mm (18 ga)

Ocel	až	do	800	N/mm2 0,5 mm (26 ga) 0,8 mm (21 ga)

Hliník	až	do	200	N/mm2 2,5 mm (12 ga) 2,5 mm (12 ga)

Min.	poloměr	řezání 30 mm 250 mm

Počet	zdvihů	za	minutu	(min-1) 4 500

Celková	délka 322 mm 320 mm

Hmotnost netto 1,4 kg

Třída	bezpečnosti /II

•	 Vzhledem	k	neustálému	výzkumu	a	vývoji	podléhají	zde	uvedené	specifikace	změnám	bez	upozornění.
•	 Specifikace	se	mohou	pro	různé	země	lišit.
• Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2014

Účel použití
Nástroj	je	určen	k	řezání	ocelových	plechů	a	nerezo-
vých	ocelových	plechů.

Napájení
Nářadí	smí	být	připojeno	pouze	k	napájení	se	stejným	
napětím,	jaké	je	uvedeno	na	výrobním	štítku,	a	může	
být	provozováno	pouze	v	jednofázovém	napájecím	
okruhu	se	střídavým	napětím.	Nářadí	je	vybaveno	
dvojitou	izolací	a	může	být	tedy	připojeno	i	k	zásuvkám	
bez	zemnícího	vodiče.

Hlučnost
Typická	vážená	hladina	hluku	(A)	určená	podle	normy	
EN62841-2-8:
Hladina	akustického	tlaku	(LpA): 77 dB(A)
Nejistota	(K):	3	dB(A)
Hladina	hluku	při	práci	může	překročit	hodnotu	80	dB	(A).

POZNÁMKA:	Celková(é)	hodnota(y)	emisí	hluku	
byla(y)	změřena(y)	v	souladu	se	standardní	zkušební	
metodou	a	dá	se	použít	k	porovnání	nářadí	mezi	sebou.
POZNÁMKA: Hodnotu(y)	deklarovaných	emisí	hluku	lze	
také	použít	k	předběžnému	posouzení	míry	expozice	vibracím.

VAROVÁNÍ: Používejte ochranu sluchu.

VAROVÁNÍ: Emise hluku se při používání 
elektrického nářadí ve skutečnosti mohou od 
deklarované(ých) hodnot(y) lišit v závislosti na 
způsobech použití nářadí.

VAROVÁNÍ: Nezapomeňte stanovit bezpeč-
nostní opatření na ochranu obsluhy podle odhadu 
expozice ve skutečných podmínkách použití. 
(Vezměte přitom v úvahu všechny části provoz-
ního cyklu, tj. kromě doby zátěže například doby, 
kdy je nářadí vypnuté a kdy běží naprázdno.)

Vibrace
Celková	hodnota	vibrací	(vektorový	součet	tří	os)	
určená	podle	normy	EN62841-2-8:
Pracovní	režim:	řezání	plechu
Emise	vibrací	(ah, M): 9,5 m/s2

Nejistota	(K):	1,5	m/s2

POZNÁMKA:	Celková(é)	hodnota(y)	deklarovaných	
vibrací	byla(y)	změřena(y)	v	souladu	se	standardní	
zkušební	metodou	a	dá	se	použít	k	porovnání	nářadí	
mezi	sebou.
POZNÁMKA:	Celkovou(é)	hodnotu(y)	deklarovaných	
vibrací	lze	také	použít	k	předběžnému	posouzení	
míry	expozice	vibracím.

VAROVÁNÍ: Emise vibrací se při používání 
elektrického nářadí ve skutečnosti mohou od 
deklarované(ých) hodnot(y) lišit v závislosti na 
způsobech použití nářadí.

VAROVÁNÍ: Nezapomeňte stanovit bezpeč-
nostní opatření na ochranu obsluhy podle odhadu 
expozice ve skutečných podmínkách použití. 
(Vezměte přitom v úvahu všechny části provoz-
ního cyklu, tj. kromě doby zátěže například doby, 
kdy je nářadí vypnuté a kdy běží naprázdno.)

Prohlášení ES o shodě
Pouze pro evropské země
Prohlášení	ES	o	shodě	je	obsaženo	v	Příloze	A	tohoto	
návodu	k	obsluze.
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Obecná bezpečnostní upozornění 
k elektrickému nářadí

VAROVÁNÍ: Přečtěte si všechny bezpeč-
nostní výstrahy i pokyny a prohlédněte si ilust-
race a specifikace dodané k tomuto elektrickému 
nářadí.	Nedodržení	všech	níže	uvedených	pokynů	
může	vést	k	úrazu	elektrickým	proudem,	požáru	či	
vážnému	zranění.

Všechna upozornění a pokyny si 
uschovejte pro budoucí potřebu.
Pojem	„elektrické	nářadí"	v	upozorněních	označuje	
elektrické	nářadí,	které	se	zapojuje	do	elektrické	sítě,	
nebo	elektrické	nářadí	využívající	akumulátory.

BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ K 
NŮŽKÁM NA PLECH

1. Držte nástroj pevně.
2. Zpracovávaný díl pečlivě uchyťte.
3. Udržujte ruce mimo pohyblivé díly.
4. Hrany dílu a jeho třísky jsou ostré. Noste ruka-

vice. Doporučujeme také používat obuv se 
silnou podrážkou, aby nedošlo ke zranění.

5. Nepokládejte nástroj na třísky z dílu. V opač-
ném případě může dojít k poškození nástroje a 
problémům.

6. Nenechávejte nástroj běžet bez dozoru. 
Pracujte s ním, jen když jej držíte v rukou.

7. Dbejte, abyste vždy měli pevnou oporu nohou. 
Pracujete-li ve výškách, dbejte, aby pod vámi 
nikdo nebyl.

8. Bezprostředně po ukončení práce se nedotý-
kejte kotouče ani dílu; mohou dosahovat velmi 
vysokých teplot a popálit pokožku.

9. Vyvarujte se přeřezání elektrických vodičů. 
Mohlo by dojít k vážnému úrazu elektrickým 
proudem.

10. Neprovozujte nástroj zbytečně bez zatížení.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE.
VAROVÁNÍ: NEDOVOLTE, aby pohodl-

nost nebo pocit znalosti výrobku (získaný 
na základě opakovaného používání) vedly 
k zanedbání dodržování bezpečnostních 
pravidel platných pro tento výrobek. 
NESPRÁVNÉ POUŽÍVÁNÍ nebo nedodr-
žení bezpečnostních pravidel uvedených 
v tomto návodu k obsluze může způsobit 
vážné zranění.

POPIS FUNKCE
UPOZORNĚNÍ:  

•	 Před	nastavováním	nástroje	nebo	kontrolou	
jeho	funkce	se	vždy	přesvědčte,	že	je	vypnutý	a	
vytažený	ze	zásuvky.

Zapínání

UPOZORNĚNÍ:  
•	 Před	připojením	nářadí	k	elektrické	síti	vždy	

zkontrolujte,	zda	páčka	spínače	správně	funguje	
a	zda	se	po	stisknutí	zadní	části	spínací	páčky	
páčka	vrací	do	vypnuté	polohy.

•	 Spínač	lze	zablokovat	v	poloze	zapnuto.	
Pracovníkovi	se	tak	usnadňuje	práce	prová-
děná	po	delší	dobu.	Zajistíte-li	nástroj	v	poloze	
zapnuto,	postupujte	se	zvýšenou	opatrností	a	
neustále	nástroj	pevně	držte.

►	Obr.1:    1.	Spínací	páčka
Nástroj	můžete	zapnout	posunutím	spínací	páčky	do	
polohy	„I	(ON)".	Natrvalo	zapnete	nástroj	stisknutím	
přední	části	spínací	páčky,	která	se	tak	zajistí. 
Nástroj	můžete	vypnout	stisknutím	zadní	části	spínací	
páčky	a	jejím	následným	posunutím	do	polohy	„O	
(OFF)".

MONTÁŽ
UPOZORNĚNÍ:  

•	 Než	začnete	na	nástroji	provádět	jakékoliv	
práce,	vždy	se	předtím	přesvědčte,	že	je	
vypnutý	a	vytažený	ze	zásuvky.

Nastavení rozteče nožů
Pouze pro model JS1601
Upravte	vzdálenost	mezi	bočním	nožem	a	středovým	
nožem	podle	tloušťky	zpracovávaného	materiálu.
►	Obr.2:    1.	Imbusový	klíč	2.	Šroub
Nejprve	použijte	šestihranný	klíč	a	povolte	šroub.
►	Obr.3:    1.	Ukazatel	tloušťky	2.	Středový	nůž	

3.	Boční	nůž	4.	Šroub	s	vnitřním	šestihra-
nem 5.	Imbusový	klíč

Potom	šestihranným	klíčem	nastavte	vůli	přitažením	
nebo	povolením	šroubu.	Mezi	vůlemi	na	obou	stranách	
hlavního	nože	může	být	malý	rozdíl.
Zkontrolujte	menší	vzdálenost	tloušťkoměrem	a	seřiďte	
ji.
Při	použití	tloušťkoměru	k	seřizování	rozteče	nožů	
použijte	tabulku.

Tloušťka dílu (mm) Označení na ukazateli tloušťky
Méně než 0,8 0,5

0,8 - 1,3 1,0
Více než 1,3 1,5

Po	seřízení	rozteče	šroub	pevně	dotáhněte.
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Uložení šestihranného klíče
►	Obr.4:    1.	Imbusový	klíč
Jestliže	šestihranný	klíč	nepoužíváte,	uložte	jej	na	
místo	podle	obrázku.

PRÁCE
Mazání
►	Obr.5:    1.	Kolík
Před	zahájením	provozu	promažte	kontaktní	místo	stře-
dového	nože	a	čepu.	Dobré	kvality	stříhání	dosáhnete,	
pokud	budete	mazivo	občas	nanášet	také	v	průběhu	
práce.

PRÁCE
►	Obr.6
Zařízení	vždy	pevně	držte	s	jednou	rukou	na	krytu.	
Nedotýkejte	se	kovových	částí.
Uveďte	nástroj	do	chodu	a	přiložte	přední	okraje	boč-
ních	nožů	na	díl.	Nyní	jednuduše	posunujte	nástroj	
dopředu.	Udržujte	boční	nože	zarovnané	s	povrhem	
dílu.
►	Obr.7

POZNÁMKA:  
•	 V	případě	stříhání	malé	části	dílu	můžete	při	

ukončování	řezu	narazit	na	potíže.	V	takovém	
případě	pokus	zopakujte	a	současně	potáhněte	
díl	o	trochu	zpět.

ÚDRŽBA
UPOZORNĚNÍ:  

•	 Než	začnete	provádět	kontrolu	nebo	údržbu	
nástroje,	vždy	se	přesvědčte,	že	je	vypnutý	a	
vytažený	ze	zásuvky.

•	 Nikdy	nepoužívejte	benzín,	benzen,	ředidlo,	
alkohol	či	podobné	prostředky.	Mohlo	by	tak	
dojít	ke	změnám	barvy,	deformacím	či	vzniku	
prasklin.

Kvůli	zachování	BEZPEČNOSTI	a	SPOLEHLIVOSTI	
výrobku	musí	být	opravy	a	veškerá	další	údržba	či	seři-
zování	prováděny	autorizovanými	servisními	středisky	
firmy	Makita	a	s	použitím	náhradních	dílů	Makita.

VOLITELNÉ 
PŘÍSLUŠENSTVÍ

UPOZORNĚNÍ:  
•	 Pro	váš	nástroj	Makita,	popsaný	v	tomto	

návodu,	doporučujeme	používat	toto	příslušen-
ství	a	nástavce.	Při	použití	jiného	příslušenství	
či	nástavců	může	hrozit	nebezpečí	zranění	
osob.	Příslušenství	a	nástavce	lze	používat	
pouze	pro	jejich	stanovené	účely.

Potřebujete-li	bližší	informace	ohledně	tohoto	příslušen-
ství,	obraťte	se	na	vaše	místní	servisní	středisko	firmy	
Makita.
•	 Středový	břit
•	 Pravý	boční	břit
•	 Levý	boční	břit
•	 Imbusový	klíč
•	 Tloušťkoměr

POZNÁMKA:	Některé	položky	seznamu	mohou	být	
k	nářadí	přibaleny	jako	standardní	příslušenství.	
Přibalené	příslušenství	se	může	v	různých	zemích	
lišit.
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